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Første kapitel

1. juni, 1829

Cavendish House, London

 

Åh, søde Gud!” Angelica Rosalind Cynster stod ude i siden af lady Cavendishs salon med størstedelen af ladyens sludrende gæster bag sig og stirrede ud ad de høje vinduer, der vendte ud mod den uoplyste terrasse og den mørke have bagved. Hendes udbrud skyldtes spejlbilledet af den gentleman, der stod og stirrede på hende fra den modsatte side af lokalet

Hun havde følt hans foruroligende blik på sig allerede for en halv time siden. Han havde betragtet hende, mens hun valsede, lo og sluderede med de andre, men uanset hvor diskret hun selv havde kigget efter ham, havde han ikke vist sig. Mens musikerne nu holdt pause, havde hun irriteret arbejdet sig igennem lokalet, bevæget sig fra gruppe til gruppe og udvekslet hilsner og bemærkninger, til hun langt om længe fik øje på ham igen.

Med øjnene spærret op hviskede hun vantro: ”Det er ham!”

Hendes dårligt undertrykte ophidselse skaffede hende et blik fra hendes kusine Henrietta, der lige nu stod ved siden af hende. Angelica rystede på hovedet, og en anden i gruppen fangede Henriettas opmærksomhed, så Angelica kunne blive stående med blikket hæftet på den mest fængslende mand, hun nogensinde havde set.

Hun betragtede sig selv som lidt af en ekspert, når det handlede om at vurdere gentlemen. Lige fra en tidlig alder havde hun været klar over, at de var ”anderledes”, og mange års observation havde givet hende en god forståelse af deres karakteristiske egenskaber og svagheder. Hvad angik gentlemen havde hun meget høje standarder.

Og i det ydre overtrumfede denne gentleman alle andre.

Han stod sammen med seks andre, som hun alle kendte navnet på, men hun kendte ikke ham. Hun havde aldrig mødt ham og havde aldrig set ham før. Hvis hun havde, ville hun straks have vidst, som hun gjorde nu, at han var den gentleman, hun havde ventet på.

Hun havde altid været helt og fuldt overbevist om, at hun ville kunne genkende sin helt, den gentleman, der var skæbnebestemt til at ægte hende, i samme øjeblik hun så ham. Hun havde dog ikke forventet, at hendes første glimt af ham skulle være som spejlbillede på tværs af et overfyldt lokale, men resultatet var det samme. Hun vidste, det var ham.

Den talisman, som Ladyen, den skotske gudinde, havde givet til Cynster-pigerne som hjælp til at finde deres ægte kærlighed, var gået fra Angelicas ældste søster, Heather, videre til Eliza, der for nylig var vendt tilbage til London sammen med sin nye forlovede og hun havde videregivet talismanen til Angelica, der nu var den næste i rækken.

Halskæden bestod af en række led af guld og ametystperler med et vedhæng i rosenkvarts. Denne ældgamle og mystiske talisman lå nu skjult under Angelicas fichu og vedhænget hvilede i hendes udskæring.

For tre aftener siden havde hun iværksat en intensiv kampagne for at finde sin helt. Hun vurderede, at det nu var hendes tur og havde bevæbnet sig med sine gode instinkter, talismanen og sin medfødte beslutsomhed. Hun var kommet her til denne soiré hos lady Cavendish, hvor en udvalgt skare af de øverste medlemmer af det gode selskab var forsamlet for at more sig og samtale, fast besluttet på at undersøge alle de forsamlede gentlemen, som lady Cavendish havde inviteret fra sin omfattende skare af bekendtskaber.

Talismanen havde virket for Heather, der nu var forlovet med Breckenridge, og den havde også bragt Eliza og Jeremy Carling sammen, så Angelica håbede, at den også ville hjælpe hende. Hun havde dog ikke forventet et så hurtigt resultat.

Men nu hvor hun havde sin helt i sigte, ville hun ikke spilde et sekund mere.

Fra sin position i den modsatte side af lokalet kunne han umuligt have bemærket, at hun studerede ham. Hun havde blikket rettet mod hans spejlbillede og slugte ham med øjnene. Han var overvældende at skue og mindst et halvt hoved højere end mændene omkring sig, hvoraf ingen var særligt små. Han var elegant klædt i en sort aftenfrakke, kridhvid skjorte og kravat med sorte bukser, og alt ved ham fra de brede skuldre til de lange ben virkede perfekt proportioneret i forhold til højden.

Hans hår så ud til at være kraftigt, sort og forholdsvist langt, men moderigtigt sat i en frisure med vindblæste, let pjuskede lokker. Hun forsøgte at studere hans ansigtstræk, men det var ikke muligt via spejlbilledet, og hun kunne ikke se andet end et ansigt fyldt med kantede og lidt strenge træk. Men hans brede pande, den skarpskårne næse og den firkantede hage stemplede ham uden tvivl som en ætling af et eller andet aristokratisk hus. Kun de besad den form for hårde, mejslede og køligt smukke ansigtstræk.

Hendes hjerte hamrede tydeligt hurtigere. Af forventning. Men nu hun havde fundet ham, hvad så?

Hvis det på nogen måde havde været passende, ville hun være snurret rundt på hælen, have marcheret tværs gennem rummet og introduceret sig selv, men det ville være for dristigt, selv for hende. Men hvis han efter at have betragtet hende i mere end en halv time endnu ikke havde vist tegn på at ville nærme sig, så ville han ikke gøre det. I hvert fald ikke her og ikke i aften.

Hvilket slet ikke passede hende.

Hun kiggede rundt på de gentlemen, han stod sammen med. Han havde lyttet til samtalen, men havde ikke selv sagt meget og blot brugt samværet til at skjule sin interesse for hende.

Mens hun betragtede dem, bukkede en af de andre herrer for gruppen og bevægede sig væk.

Angelica smilede. Uden at sige et ord forlod hun Henrietta og gled ind blandt den gruppe mennesker, der flokkes i midten af salonen.

Hun greb fat i den ærværdige Theodore Curtis’ ærme, lige før han sluttede sig til en gruppe unge damer og herrer. Han så sig omkring og smilede. ”Angelica! Hvor har du dog gemt dig?”

Hun slog ud med hånden mod vinduerne. ”Derovre. Theo, hvem er den gentleman i den gruppe, du lige har forladt? Den meget høje mand,  jeg aldrig har mødt.”

Theo var en ven af familien og kendte hende alt for godt til at nære håb på egne vegne, og han kluklo nu. ”Jeg sagde til ham, det ikke ville vare længe, før de unge damer bemærkede ham og kom sværmende.”

Angelica spillede med på legen og lavede trutmund. ”Lad være med at drille. Hvem er han?”

Theo grinede. ”Debenham. Han er viscount Debenham.”

”Som er?” Hun gjorde tegn til at ville høre mere.

”En fantastisk fyr. Jeg har kendt ham i årevis, vi er jævnaldrende, kom op til byen samtidig, har fælles interesser, du ved, hvordan det er. Hans gods ligger et sted i nærheden af Peterborough, men han har ikke vist sig i det gode selskab i … Det må være omkring fire år. Han skulle tage sig af familien og godset og er først for nylig vendt tilbage til saloner og balsale.”

”Hmm. Så der er ingen grund til, at du ikke kan introducere ham for mig.”

Theo trak grinende på skuldrende. ”Hvis du gerne vil have det.”

”Det vil jeg.” Angelica tog hans arm og drejede ham i retning af det sted, hendes helt, Debenham, stadig stod. ”Jeg lover at gengælde tjenesten næste gang, du gerne vil stjæle en march med en eller anden ny, sød pige.”

Theo lo. ”Det vil jeg holde dig fast på.”

Hun lagde sin hånd på hans arm, mens han førte hende gennem mængden.

Mens de nikkende og smilende gik forbi adskillige grupper og kun tøvede, når de ikke kunne undgå det, gennemførte Angelica en hurtig gennemgang af sit ydre, tjekkede, at hendes lyse turkise silkekjole hang lige, og at den blondefichu, der delvist fyldte hendes dybe udringning, sad rigtigt og skjulte talismanen. På et tidspunkt standsede hun for at sætte sit turkis- og sølvfarvede sjal mere elegant over albuerne. Hun havde valgt at klare sig uden taske eller vifte, så hun behøvede ikke bekymre sig om de dele.

Hun vovede ikke røre ved sit hår. De glatte, rødgyldne lokker var redt op i en kompliceret knude øverst på hendes hoved, sat fast med et utal af hårnåle og en perledækket kam. Hun vidste af erfaring, at blot den mindste berøring kunne få hele hårmassen til at vælte ned. Selvom ingen gentleman nogensinde havde haft noget imod at overvære hendes transformation til en påklædt Venus, der rejste sig af havet, havde hun ikke lyst til at vise sig sådan for sin helt for første gang.

Han vidste, hun kom. Hun fangede et glimt af hans ansigt gennem mængden. Hans blik hvilede stadig på hende, men selvom hun nu var kommet tættere på, kunne hun intet læse ud af hans udtryk.

Så skubbede Theo sig forbi de sidste par skuldre, førte hende hen til gruppen og præsenterede hende med en fanfare. ”Hey-ho! Se, hvem jeg har fundet.”

”Miss Cynster!” lød det fra flere struber med et udtryk af glædelig overraskelse.

”Ja, jeg må sige, at yndige, moderigtige damer altid er velkomne i vores kreds.” Millingham bukkede for hende ligesom alle de øvrige mænd i gruppen på nær en enkelt.

Angelica hilste tilbage og vendte sig dernæst mod Debenham. Theo havde meget hjælpsomt sørget for at placere hende ved Debenhams side i kredsen. Hun løftede sig blik til hans ansigt, ivrig efter at se, studere og lære at kende …

Ved siden af hende sagde Theo: ”Debenham, gamle ven, lad mig introducere dig for den ærværdige Angelica Cynster. Miss Cynster, viscount Debenham.”

Angelica hørte knapt hans ord. Hun var helt indfanget og låst fast af et par store, velformede øjne i en lys, grøngrå farve og med tunge øjenlåg. De øjne holdt hende fast som ved en fortryllelse. De udstrålede klogskab, vurdering og kølig, klarhovedet kynisme.

Hendes helt betragtede hende stadig. Han vurderede og bedømte hende køligt, og hun kunne ikke finde ud af, om han blev imponeret af, hvad han så eller ikke.

Det bragte hende tilbage til nuet. Hun smilede yndigt og bøjede hovedet let med blikket fæstnet på ham. ”Jeg tror ikke, vi har mødt hinanden før, mylord.” Hun rakte hånden frem.

Hans udtryksløse ansigt ændrede sig ikke, da han rakte en hånd frem og trykkede hendes. Han havde stået med begge hænder hvilende over sølvknoppen på en stok, hvilket hun ikke havde bemærket fra den anden side af lokalet.

Hans håndtryk var køligt, men ikke upersonligt og alt for fast og beslutsomt til at trække på skulderen af som de andre. Hun skælvede indvendigt, idet hendes indre akse skiftede position, og stadig holdt fast af hans blik bemærkede hun den uventede fornemmelse, samt det subtile, men unægtelige indtryk af, at han ikke havde lyst til at slippe hende igen. Hendes lunger føltes pludselig for små, og hun nejede hurtigt.

De to foruroligende øjne slap hende ikke, idet han bukkede med en flydende, yndefuld bevægelse, det ikke blev hæmmet af stokken. ”Miss Cynster. Det er en fornøjelse at gøre Deres bekendtskab.”

Hans stemme var så dyb, at den sank ind i hende og svøbte sine sensuelle fingre om hendes rygrad.

Kombineret med følelsen af de kølige fingre, der stadig holdt om hendes, sendte stemmen en varm fornemmelse gennem hende, der syntes at samle sig dybt i hendes mave. På nært hold var hendes helt en sensuel kraft, som om han udstrålede en eller anden maskulin fristelse rettet kun mod hende.

Du godeste! Hun bekæmpede en pludselig trang til at vifte sig. Hun havde lyst til at opsende en tak til Ladyen med det samme, men i stedet samlede hun sig og trak hånden til sig, idet hun lod sine fingre glide ud mellem hans. Han tillod det, men hun var sig meget bevidst, at det var ham, der havde taget beslutningen. Alarmklokkerne ringede i hendes hoved, men pokker tage hende, om hun ville erkende, selv over for sig selv, at hun måske var ude på for dybt vand med ham. Han var hendes helt, så hun kunne gå videre frem med fuld tillid. Hun trak vejret dybt og sagde: ”Jeg forstår, at De først for nylig er vendt tilbage til London, mylord.”

Mens hun talte, vendte hun sig let mod ham og væk fra gruppen, så hun udfordrede ham til at svare. Denne lille ændring gjorde det muligt for dem at tale mere privat og overlade de andre til deres egen samtale, mens de dog stadig stod som en del af gruppen. Theo fangede hendes bevægelse og spurgte ind til Millinghams opkøb af ny jord.

Samtidig fortsatte Debenham med at studere hende, idet hans tunge øjenlåg og kraftige, sorte øjenvipper til en vis grad skjulte hans øjne. Efter en kort pause svarede han: ”Jeg kom tilbage for en uge siden. Debenham Hall ligger i Cambridgeshire, men forretninger har holdt mig væk fra det gode selskab i nogle år.”

Hun lagde hovedet på skrå og studerede åbenlyst hans ansigt, idet hun lod de mange spørgsmål, dristige og umuligt at stille, vise sig i sine øjne … Han krummede læberne; ikke rigtigt i et smil, men som et umiskendeligt tegn på forståelse.

”Jeg har styret mine jordområder. Jeg tager mine ansvar meget alvorligt.”

På trods af det lette og drævende tonefald følte hun sig overbevist om, at han talte lige fra hjertet. ”Kan jeg dermed antage, at Deres godser nu trives så godt, at De ikke længere føler samme behov for konstant at overvåge dem og derfor er vendt tilbage til byens adspredelser?”

Han kiggede igen vurderende på hende, som om hans mærkelige øjne kunne se lige igennem hendes selvsikre, sofistikerede, sociale maske. Devil Cynster, Angelicas fætter, og hans mor, Helena, havde begge lyse, grønne, og meget gennemborende, øjne. Debenhams øjne var en lysere og mere omskiftelig farve, grå blandet med lys grøn, og efter Angelicas mening var hans blik langt skarpere.

”Det kan man godt sige,” svarede han til sidst, ”men den usmykkede sandhed er, at jeg er vendt tilbage til London af samme grund, som de fleste andre gentlemen af min alder og klasse, for at jage i det gode selskabs balsale.”

Hun åbnede øjnene på vid gab. ”Så De er på udkig efter en hustru?” Det var chokerende af hende at spørge så direkte, men hun måtte vide besked.

Han smilede igen og denne gang lidt mere. ”Ja, mon ikke.” Han fastholdt hendes blik. ”Som sagt er det jo den mest almindelige grund til, at nogen vender tilbage til hovedstaden og det gode selskab.”

På grund af de mange mennesker stod de ganske tæt på hinanden, og i kraft af hans højde, og hendes mangel på samme, kiggede hun op i hans ansigt, og han kiggede ned i hendes. På trods af at de andre i kredsen stod tæt på dem, var der en mærkelig tæt, privat … ja, næsten intim kontakt mellem dem.

Hans størrelse, ja, selve styrken i hans krop, der ganske vist blev skjult af hans elegante aftenklæder, påvirkede hendes sanser. Som en fristende varme rakte hans nærhed ud efter hende, svøbte sig om hende og lokkede hende endnu nærmere.

Jo længere hun kiggede ind i hans øjne …

”Angelica, jeg synes nok, jeg så dig i menneskemængden.” Hun blinkede og vendte sig mod Millicent Attenwell, der smilede til hende fra den anden side af kredsen, mens Millicents søster, Claire, placerede sig tæt på Debenhams anden side.

”Jeg må sige, at selvom det er juni, er disse begivenheder utroligt tætpakkede, synes De ikke?” Claire sendte et spørgende blik op mod Debenham og smilede dernæst koket. ”Jeg tror ikke, vi er blevet introduceret, sir.”

Theo kiggede på Angelica og gik så i aktion. Han introducerede Millicent og Claire og måtte dernæst gøre det samme for Julia Quigley og Serena Mills, der skyndte sig hen i den stadig voksende kreds, da de så, at Attenwell-pigerne havde fundet en utroligt tiltrækkende ny gentleman.

Selvom hun ikke var tilfreds med afbrydelsen, benyttede Angelica lejligheden til at køle sine overophedede sanser ned og samle sig lidt igen. Debenhams alt for smukke ansigt, forheksende øjne og foruroligende fristende krop havde i den grad ført hende på afveje, hvilket var en ny oplevelse for hende. Hun havde aldrig før oplevet en sådan fortryllelse. Aldrig før havde hun i den grad fortabt sig i en mands øjne.

Ganske vist var han hendes helt, og det forklarede uden tvivl hans utrolige påvirkning. Men alligevel gjorde det hende vagtsom, at han så ubesværet kunne overvælde hendes sanser og fjerne enhver fornuftig tanke.

Millicent, Claire, Julia og Serena havde nu overtaget samtalen og optrådte livligt, mens deres strålende blikke igen og igen fløj hen til Debenham, tydeligvis i håb om at involvere ham, men selvom han lyttede høfligt, bidrog han ikke til samtalen. Angelica kastede et skævt blik i hans retning. I samme øjeblik kiggede han ned, og deres blikke mødtes … Og låstes fast. Der gik et hjerteslags tid.

Så gispede hun lidt efter luft og kiggede væk, på Julia, der lige nu stod og genfortalte en spændende historie.

Debenhams blik tøvede endnu et øjeblik på hendes ansigt, før også han kiggede på Julia og rykkede en smule tættere på Angelica.

Hendes hjerte hoppede lidt og dunkede tungt i brystet.

Han følte det også. Han var lige så forvirret over kontakten mellem dem, som hun.

Det var meget vel. Men hvordan nu udnytte dette og få en mulighed for at udforske det nærmere?

En skjult violinist begyndte at stemme sit instrument.

”Endelig!” Millicent næsten spjættede. ”Dansen begynder igen.” Hendes strålende blik opfordrede skamløst Debenham til at byde sig op.

Før Angelica kunne reagere, stillede hans sin stok foran sig og lænede sig tungere mod den.

Millicent så det og indså, at hun ikke burde tvinge ham til at forklare, hvilken kvæstelse der forhindrede ham i at danse. Med uhæmmet entusiasme vendte hun derfor sit opfordrende blik mod Millingham som straks opfangede signalet og rakte hende hånden.

De andre gentlemen gjorde nu også deres pligt ved at byde de øvrige damer op at danse. Claire, Julia og Serena accepterede det faktum, at Debenham ikke ville være i stand til at hvirvle dem rundt på dansegulvet og tog med glæde imod tilbuddet, så gruppen opløstes.

Hvilket betød, at Angelica stod tilbage mellem Debenham og Theo med Giles Ribbenthorpe over for sig. Theo mødte hendes blik, smilede og hilste, nikkede dernæst til Debenham og Ribbenthorpe og bevægede sig væk.

Ribbenthorpe, der lige så vel som enhver anden kunne læse tegnene, løftede alligevel et bryn og spurgte hende smilende: ”Vil De danse, miss Cynster?”

”Tak for tilbuddet, Ribbenthorpe, men jeg tror, jeg vil sidde over denne gang. Men jeg er sikker på, at lady Cavendish med glæde vil følge med Dem ud på gulvet, og Jennifer Selkirk,” hun nikkede med hovedet mod en ung brunette, der stod ved siden af sin drage af en mor, ”kunne klare at blive undsat. Jeg foreslår, at De spiller rollen som Sankt Georg.”

Ribbenthorpe vendte sig og kiggede, hvorefter han lo, bukkede og stadig smilende forsvandt. Angelica blev glad for at se, at han gjorde som foreslået og trak Jennifer ud på gulvet.

Da hun endelig var alene med Debenham droppede hun alle forsøg på at holde passende afstand og kiggede direkte og sigende på hans stok.

Han tøvede, men accepterede så. ”Det er en gammel skade, fra før jeg først kom til byen. Jeg kan gå, men vover ikke at danse, mine knæ risikerer at kollapse under mig.”

Hun løftede hovedet og kiggede på hans ansigt. ”Så har De aldrig valset?” Hun elskede at valse, men hvis han var hendes helt …

”Ikke aldrig. Jeg er gammel nok til at have lært det og danset til baller på landet forud for ulykken, men siden har jeg ikke valset.”

”Jeg forstår.” Hun skubbede skuffelsen til side og vendte sig mod mere presserende spørgsmål. ”Så hvis De ikke har været rundt på Almack’s eller lignende steder, hvor har De så forsøgt at finde Deres brud? De er jo ikke let at overse, og eftersom både jeg, samt Millicent og det øvrige selskab, ikke kendte til Deres eksistens før i aften, ville det overraske mig, hvis De havde været til stede ved nogle af de større begivenheder i den sidste uges tid.”

Han holdt igen hendes blik fast, som om han vurderede, hvad han kunne sige til hende.

Hun løftede hovedet op mod ham. ”Nej, sig det ikke, De har været rundt i en spillebule eller har moret Dem med Deres venner.”

Han fortrak læberne i et tørt smil. ”Desværre, nej. Men hvis De vil vide det, så har jeg brugt adskillige dage på at få nyindrettet nogle af værelserne i mit Londonhus, og derefter gik mine første sociale udflugter ikke overraskende til klubberne. Eftersom jeg har været væk fra byen så længe, var det … uventet, men behageligt at opdage, at så mange stadig husker mig.” Han tøvede og tilføjede så: ”Dernæst ankom lady Cavendishs invitation, og jeg tænkte, det var tid at se mig omkring.”

”Så jeg har altså fanget Dem ved Deres første deltagelse i en begivenhed.”

”Ja, det har De.” Han kunne høre tilfredsheden i hendes stemme. Hans blik gled over hendes ansigt. ”Hvorfor er De så stolt af det?”

”Fordi for det gode selskab betyder det, at jeg har fået et forspring for alle de andre unge, og ikke-så-unge damer.”

Han kiggede ned på hende, som om han indvendigt rystede på hovedet. ”Selvom jeg finder Deres åbenhed forfriskende, må jeg spørge, er De altid så direkte?”

”Som regel, ja. Det har altid slået mig som spild af tid at skabe unødvendige komplikationer på grund af alt for streng efterkommelse af de sociale regler.”

”Virkelig? Så vil De måske sige mig, ganske åbent og uden streng efterkommelse af de sociale regler, hvorfor De fik Curtis til at introducere os.”

Hun spærrede øjnene op. ”Men De jagede mig jo.”

Han fastholdt hendes blik. ”Virkelig?”

Hun havde forventet, han skulle benægte det, og udtrykket i hans øjne, som umiddelbart mindede hende om en fokuseret jæger, fik hende til at holde vejret. Alligevel svarede hun påtaget roligt: ”Så nu jager jeg Dem.”

”Åh. Jeg forstår. Det må være en ny måde at danse den sædvanlige pardans på.” Han kiggede sig kort omkring, hvorefter hans blik vendte tilbage til hendes ansigt. ”Omend jeg må tilstå, at jeg ikke har bemærket mange andre unge damer, der er lige så modige.”

Hun løftede øjenbrynene. ”De er ikke mig.”

”Tydeligvis.” Han kiggede ind i hendes øjne et øjeblik længere, før han sagde: ”Så fortæl mig mere om Angelica Cynster.”

Han havde dæmpet stemmen og sammen med de foranderlige, forheksende øjne lokkede det hende videre, som var han i færd med at trække hende ind. Hun besluttede, det ikke ville skade at lade ham tro, han havde succes. ”Alle, der kender mig, vil fortælle Dem, at jeg er 21 og på vej mod de 25, og jeg anses for at være den mest selvsikre, stædige og egenrådige af alle Cynster-pigerne, hvoraf ingen kan beskrives som bly violer.”

”I lyder som om I er lidt af en mundfuld.”

Hun løftede udfordrende et bryn og benægtede det ikke. Musikerne spillede nu op til endnu en vals. Han tøvede og sagde så: ”Hvis De gerne vil danse, skal De ikke føle Dem forpligtet …”

”Jeg vil ikke danse.” Hun kiggede rundt. Alle dem, der ikke selv valsede, havde nu opmærksomheden fokuseret på dansegulvet og de hvirvlende par. ”Faktisk …” Hun kiggede op og fangede hans blik. ”Så synes jeg, det er ret varmt herinde. Vi kunne måske gå en lille tur ud på terrassen og få lidt luft.”

Han tøvede, og igen fik hun indtryk af, at han indvendigt rystede på hovedet af hende og ikke på en særligt anerkendende måde. ”Ja … Hvis De ønsker det, så lad os gøre det.” Han tilbød hende sin arm.

Hun lagde sin hånd på hans ærme, mærkede stål under stoffet og smilede glad, både over sig selv og ham. Jagten på hendes helt var gået ind.

Med stokken i den anden hånd eskorterede han hende meget korrekt hen mod de åbne, franske døre, der lukkede op ud til terrassen og haverne. Hun trådte over dørtærsklen og ud på fliserne og indåndede den vidunderlige aftenluft. En let brise kærtegnede hendes nakke og hals.

Haverne ved Cavendish House var gamle, træerne var store, og deres kraftige kroner kastede skygge ind over terrassens ene ende og forøgede aftenens mørke. Hun kiggede rundt og bemærkede adskillige andre par, der spadserede i nymånens svage skær, hvorefter hun styrede Debenham i den modsatte retning.

Han bemærkede det, men han fulgte trop. Dog fornemmede hun hans misbilligelse, da hun kiggede op og ind i hans øjne.

Hun spærrede selv øjnene op. ”Hvad?”

”Er De altid så … dristig, i mangel af bedre beskrivelse?”

Hun forsøgte at se fornærmet ud, men hendes læber ville ikke lystre. Selvom han misbilligede hendes opførsel, havde han fulgt hendes forslag og de slentrede nu langsomt hen ad terrassen, der fulgte salonen i dens fulde længde. ”Jeg er klar over, at gentlemen foretrækker at føre, men jeg er utålmodig af natur og meget direkte. Jeg vil gerne lære Dem bedre at kende, og De vil gerne lære mig bedre at kende, og det kræver, at vi kan samtale privat, så …” hun slog ud med hånden mod den tomme terrasse foran dem, ”her er vi altså.”

”Men vi er lige akkurat blevet introduceret, og De har iværksat et privat møde.” Hans tone var snarere resigneret end beklagende.

”Jeg ser ingen grund til at spilde tiden, og …” Hun kiggede sigende hen mod salonens store vinduer, ”tro mig, der er intet skjult eller privat ved dette møde. Hele rummet derinde kan se os.”

”Og alle personer i rummet kigger på dansegulvet.” Han rystede på hovedet. ”De er både dristig og fræk.” Han lod blikket glide op til hendes hår. ”Som Deres krøller og hårfarve antyder. Deres brødre har min sympati. Jeg forstår, at De har to af slagsen.”

”Ja. Rupert og Alasdair; eller Gabriel og Lucifer, afhængigt af, om man befinder sig inden for hørevidde af vores mor eller tanter.”

”Det overrasker mig, at ingen af dem befinder sig her, klar til at træde ind og tage kontrol over Dem.”

”De har ret i, at de ville forsøge at gøre det, hvis de var her, men lykkeligvis har de bedre ting at foretage sig nu. Hustruer at opvarte, børn at elske.”

”Ikke desto mindre slår De mig som den type temperamentsfuld kvinde, der har brug for permanent opsyn.”

”Selvom det måske vil undre Dem, så er der ikke mange, der vil være enige med Dem i den antagelse. De fleste anser mig for at være utroligt fornuftig og praktisk og slet ikke den type kvinde, en skarpsindig gentleman ville forsøge at udnytte.”

”Aha, så det er årsagen til, at ingen synes at holde øje med Dem.”

”Netop. Det er resultatet af at blive set på som en 25-årig, snarere end en 21-årig.”

Han kiggede tilbage hen ad terrassen, og hun gjorde det sammen og bemærkede to andre par, der stadig spadserede i nærheden af døren.

Da hun kiggede tilbage på ham, sagde han: ”De sagde, at De ønskede at tale. Om hvad?”

Hun studerede hans ansigt og noterede sig de afslørende træk, de rene, stærke linjer, der uden tvivl placerede ham i hendes egen sociale klasse. ”Det undrer mig, at jeg ikke kan placere Dem eller huske at have set Dem tidligere. Hvornår var De sidst i London? Theo mente, det var fire år siden.”

”Det er faktisk fem.  Jeg kom først til byen i ’20 og aflagde sidst visit i Londons balsale i juni ’24. Ganske vist har jeg været i byen i forbindelse med forretninger i mellemtiden, men jeg har ikke haft tid til selskabelige begivenheder.”

”Ja, det forklarer sagen. Jeg kom ikke til byen før i ’25. Men De husker måske mine søstre?”

Han nikkede. ”Ja, jeg husker dem, men dengang var jeg ikke så interesseret i unge damer. Jeg tilbragte mere tid med at forsøge at undgå dem end med at sludre med dem, og jeg tror aldrig, jeg har talt med Deres søstre. Vi blev aldrig introduceret.”

”Hm … Så Deres tilbagekomst til balsalen for at søge efter unge damer er en ny begivenhed for Dem.”

”Det kan man sige. Men fortæl mig lidt om Dem selv.”

De var nu nået til enden af terrassen og standsede øverst ved nogle trin, der førte ned til en grussti. Hun kiggede ud i den dunkle have. Lyset fra vinduerne i salonen var sluttet for flere meter siden, og de stod nu indhyllet i skyggerne fra de store træer. Hun flyttede hånden fra hans ærme, vendte sig om mod ham, så hun stod med ryggen mod haven. Så mødte hun hans blik og hævede et øjenbryn. ”Hvad ønsker De at vide?”

”De føler Dem tydeligvis meget hjemme i disse omgivelser. Tilbringer De al Deres tid i London?”

Hun kiggede på hans ansigt og smilede. ”Som en Cynster har jeg været en del af det gode selskab hele mit liv, så det er vel ikke så overraskende, at jeg føler mig hjemme her. Men jeg tilbringer faktisk kun sæsonens måneder her i byen og måske en måned i den lille sæson. Resten af året befinder jeg mig på landet, enten i Somerset, hvor jeg er født, eller på besøg hos familie og venner.”

”Foretrækker De byen eller landet?”

Hun tøvede for at tænke.

Han kiggede tilbage på terrassen.

Da hun fulgte hans blik, så hun, at det sidste af de andre slentrende par gik indenfor igen.

Så kiggede han på hende igen, og hun fokuserede på hans øjne. ”Det er svært at svare på, om jeg foretrækker byen eller landet. Jeg nyder at være i byen med alle dens forlystelser og underholdning, men hvis jeg havde ting at foretage mig på landet, andre udfordringer at arbejde med, så tror jeg, jeg ville være ganske tilfreds med at opholde mig langt væk fra London.”

Han kiggede længe ind i hendes øjne, hvorefter han kiggede ned og stillede sin stok op ad gelænderet. ”Jeg må indrømme,” han rettede sig op og mødte hendes blik, ”at det er noget af en lettelse at høre.”

”En lettelse?” Hun forstod ham ikke og spurgte: ”Hvorfor?”

Han kiggede ind i hendes øjne, og hun besvarede hans blik. Tiden forekom mærkværdigt og uventet at stå stille og strække sig ud. Langsomt og gradvist voksede hendes undren, og hun lod den vise sig i øjnene.

”Undskyld.” Ordene faldt så blødt og dæmpet fra hans læber, at de næsten føltes som et kærtegn.

Hun rynkede panden. ”For hvad dog?”

”Dette.”

Han lagde en hånd over hendes læber, slyngede den anden omkring hende og løftede hende op. Mens han holdt hende ind mod sig, gik han hurtigt ned ad trappen og ind i haven.

Hun var helt stivnet af chok, mens han bar hende ind i skyggen under træerne.

Så eksploderede hun.

Under hans hånd skreg hun, snoede og vred sig, men hans krop var så hård som en klippe, og den arm, der holdt om hende, kunne have været af stål. Da hun indså det nyttesløse i det, blev hun helt slap og sank sammen i hans greb.

Han standsede i en lille lysning lidt henne ad stien, der var skjult fra huset af tykke buske. Her satte han hende ned, så hendes fødder rørte gruset, og hun foregav stadig at være besvimet og ventede på det rette øjeblik.

Nu slap han hende pludselig, men snurrede hende samtidig rundt, så det svimlede for hende. Med vidtåbne øjne slog hun armene ud og kæmpede for at holde balancen. Hun kiggede rundt i mørket; hvor var han blevet af? Så fandt hun balancen og trak vejret dybt ind for at skrige. Men i samme øjeblik blev et silketørklæde slået om hendes hoved, hen over hendes læber og bundet tæt sammen. Hendes skrig blev dæmpet til et halvkvalt klynk. Hun kunne mærke, at han bandt stoffet i nakken på hende. Men hun trak sig væk, snurrede rundt mod ham og prøvede samtidig at nå op og trække det væk.

Han greb begge hendes hænder i hver af sine egne og trak dem ud til siden, tilbage og ned. Så holdt han begge hendes håndled fast i en hånd og trak dem strakte bagud og ned. Hun var ved at lade sig falde, da han greb fat med den anden hånd om hendes overarm. ”Lad være med at falde. De ødelægger Deres arme.”

Hun spændte igen i kroppen for at kæmpe imod.

”Tag det roligt. Jeg vil ikke gøre Dem noget ondt.”

Hun reagerede med en tirade af skældsord, der blev dæmpet af tørklædet. Rasende; vred og vendte hun sig for at slippe løs, men det var håbløst. Hun forsøgte at sparke ham, men han stod for tæt på, og hun var desuden kun iført sine dansesko. Hun kunne ikke engang ramme ham i ansigtet med baghovedet, fordi han var så høj.

Hele tiden mens hun kæmpede, stod han som en klippe bag hende, og hans greb om hendes håndled var umuligt at bryde.

Hun trak vejret i stød nu, musklerne i hendes arme begyndte at gøre ondt, og hendes hår faldt ned omkring ansigt og hals. Hun forsøgte at forholde sig roligt.

Så bøjede han hovedet, og hun kunne høre hans stemme gennem mørket lidt ude til den ene side. ”Jeg gentager, at jeg ikke vil gøre Dem ondt. Jeg skal nok forklare det hele, men ikke her og ikke nu. De kan være forsikret for, at jeg har brug for Dem sund, rask og i et stykke. Jeg er den sidste, der ville gøre Dem ondt eller tillade andre at gøre det.”

Men han skulle jo være hendes helt! Hun trak vejret dybt ind og følte sin brystkasse løfte sig dramatisk. Selvom noget i hende, den rasende, forrådte, jeg-slår-dig-ihjel-eller-kradser-dine-øjne-ud-del, ikke troede på et eneste ord, han sagde, var den mere pragmatiske og praktiske side af hende klar til at lytte til ham.

Hun kunne høre på hans tonefald, at han selv troede på sine ord.

Da hun stod stille og ventede, fortsatte han i det samme beslutsomme og svagt diktatoriske tonefald: ”Jeg har brug for at tale med Dem. Jeg har tænkt mig at bære Dem ud af denne have og sætte Dem i min vogn. Nej, jeg slipper Dem ikke fri der, men jeg får Dem kørt til mit hus. Der kan vi tale.”

”Sli-D-m-s-fi?”

Først lidt tavshed og dernæst: ”Om jeg vil slippe Dem fri derefter?” Hun nikkede.

Han tøvede og sagde så: ”Det afhænger faktisk af Dem.” Hun forsøgte at kigge tilbage og op i hans ansigt. Så rynkede hun panden i den retning. ”Hv-sk-der?”

”Det finder De snart nok ud af.” Han lænede sig tilbage og så fornemmede hun, at hendes sjal blev løsnet fra hendes albuer. Det blev trukket fri.

Kort efter følte hun, hvordan det bløde stof blev snoet om hendes håndled. Den slyngel bandt hendes hænder med hendes eget sjal! Men hun kunne intet gøre for at forhindre ham i at binde knuden stramt.

Før hun kunne gøre noget for at vriste sig fri og løbe tilbage til huset, bøjede han sig og løftede hende op i sine arme.

Hun tav, vred sig, men indså dernæst, at han holdt hende i et greb, hvor den ene hånd lå faretruende tæt på hendes bryst og den anden brændte sig tværs gennem hendes silkeskørter og ind på hendes lår. Det var nok bedst at forholde sig helt rolig. Hun faldt til ro i glødende raseri. Mens hun forsøgte at samle tankerne og tænke.

Grusstien gik tværs over et mindre, åbent område, og hun kunne se ham stirre på hendes ansigt i det svage lys.

Hun kneb øjnene sammen og håbede, han kunne mærke, hvilket glødende blik hun sendte ham.

Hvis han gjorde, påvirkede det ham åbenbart ikke. ”Min vogn holder her i gyden.”

Han kiggede fremad og dukkede sig under en lavthængende gren. Han bar hende så ubesværet, som var hun blot et lille barn. ”Og bare så vi forstår hinanden, var det ikke min hensigt at bortføre Dem i aften. Denne soiré skulle kun tjene til rekognoscering.”

Han kiggede igen ned på hende. ”Men De satte scenen så perfekt. Hvad skulle jeg gøre? Skulle jeg have undladt at udnytte det, have ladet Dem slippe og i stedet blot bedt til, at jeg igen ville få en sådan chance?”

Så nu var det altså hendes egen skyld, at han havde bortført hende?

Han trådte frem og ud af skyggen af træet. Det svage månelys ramte hans ansigt.

Med sammenknebne øjne kæmpede hun ordene frem under tørklædet. ”De. Kom. Ti. A-beta-f-de-he.”

Han kiggede ned på hende. Så forskende på hendes ansigt et øjeblik. Så løftede han brynene og kiggede ligefrem. ”Netop. Det forventer jeg bestemt.”

Stien endte ved en trælåge i den høje havemur. Debenham holdt hende til side, låste lågen op, åbnede den og bar hende igennem den og ud i gyden bag huset.

Det stod en vogn og ventede i mørket. Hun fik et glimt af en kusk oppe på kuskesædet og en lakaj, der sprang ned. Den sidstnævnte skyndte sig at åbne døren i vognen.

Bundet og kneblet og sammen med tre store mænd nyttede det ikke at kæmpe eller gøre modstand, da Debenham, hendes fjende, løftede hende ind i vognen. Han satte hende ned på fødderne, talte kort med lakajen og klatrede så ind efter hende, hvilket betød, der var meget lidt plads til at gøre noget som helst. Så lagde han en stor hånd på hendes skulder og pressede hende ned at side på lædersædet. Hun snusede ind. Vognen lugtede muggent. Var det en lejet vogn? Hun stirrede på Debenham, der satte sig over for hende. Han ben var så lange, at hans knæ nåede ud på hver side af hendes.

Så bøjede han sig frem, greb fat i hendes fødder og løftede dem op, så hun faldt tilbage mod ryglænet. Han ignorerede hendes hyl og bandt hurtigt hendes ankler med … sin lakajs lommetørklæde?

”Mmm!” Hun forsøgte at sparke ham, men uden held.

”Vent.” Han trak hendes skørter ned og rejste sig. Hendes fødder gled ned på gulvet. ”Hvis De tillader det, vil jeg binde Deres håndled foran Dem. Ellers vil det blive ret ubekvemt for Dem, til vil kommer hjem til mit hus.”

Hun forsøgte at nedstirre ham, men som før havde det absolut ingen effekt. Hun forsøgte stadig at forstå, hvad der foregik, som om hendes forstand forsøgte at indhente begivenhederne. Hun havde ingen anelse om, hvad han ville. Han skulle jo have været hendes helt.

Så da han blot rejste sig, stirrede ned på hende og ventede, svingede hun rundt på sædet og rakte ham sine bundne hænder, mens hun gryntede misbilligende og lovede ham al landsens ulykker.

Han bøjede sig frem. Hun stivnede og ventede på en chance, men han gav hende ingen muligheder for at vriste en hånd fri og flå kneblen væk fra munden. Han var så stor og hans arme så lange, at han uden problemer kunne række rundt om hende. Han holdt begge hendes hænder i sine, trak dem fremad og bandt dem endnu bedre, idet han nu også bandt hendes fingre ind i folderne på sjalet.

Æv! Hvordan djævelen skulle hun redde sig ud af denne situation? Hvis hun altså ønskede det.

Denne vildfarne tanke ramte hende med en så foruroligende styrke, at hun blev momentant distraheret.

Længe nok til at hendes fjende kunne tage et tæppe frem fra bagagehylden over hendes hoved, ryste det ud og svøbe det omhyggeligt om hendes skuldre. . . Så trak han hendes knæ opad og til siden og lagde hende ned på langs af sædet.

Hun forsøgte at skrige og kæmpede nyttesløst imod, mens han rullede tæppet omkring hende og dernæst lagde hende på siden på sædet med armene ned foran og benene udstrakte. ”Hv-gø-De?” Fra denne ydmygende og totalt hjælpeløse position kunne hun kun skule vredt op på ham.

Han stod hen over hende med bøjet hoved, fordi han var for høj til vognen. Så kiggede han på hende et øjeblik, før han roligt og med den dybe, utroligt syndige stemme, sagde: ”Hvis De har den mindste gnist af selvopholdelsesdrift i Dem, bliver De liggende roligt. Når vognen begynder at bevæge sig, og det gør den lige om et øjeblik, så vil De ende på gulvet, hvis De forsøger at kæmpe Dem fri. Jeg får Dem kørt hen til staldene bag mit hus. Der er ikke så langt. Jeg slutter mig til Dem der, så snart jeg kan.”

Forlod han hende? ”Hva-gø-De?”

”Jeg går tilbage til soiréen. Når Deres forsvinden er blevet bemærket og tilstrækkeligt mange har set mig der, går jeg. Han kiggede på hende et øjeblik mere, før han vendte sig for at gå. ”Stol på mig,” sagde han. ”Der sker Dem intet.”

Han trådte ned fra vognen og lukkede døren bag sig. Hun anstrengte sig for at høre, hvad han sagde til kusken. Hun kunne ikke høre, hvilken retning han gav, hans forbandede stemme var så glat og dyb, men hun hørte kuskens svar.

”Aye, m’lord.”

Hun stivnede. Aye, mylord. Men det lød ikke helt på den måde.

Kusken var skotte. Og ikke fra den civiliserede del af Skotland, som Edinburgh, men fra det vilde Skotland.

Et sammentræf?

Hårene rejste sig i hendes nakke.

Vognen satte i gang og kørte roligt derfra. Hendes tanker fløj i flere forskellige retninger, og hun ænsede næppe, at de drejede ud fra den smalle gyde og ud på en større gade.

Sorthåret, stor, en adelsmand. Et ansigt som hugget i granit og øjne som is.

Men det kunne det jo ikke være. Lairden var død. Han var faldet ned fra en klippe og i døden. De havde ikke fundet hans lig endnu, men …

Og Debenham var kendt i det gode selskab. Han var ikke skotte … Og dog, hun kendte adskillige skotter, der talte perfekt engelsk helt uden accent.

Debenham var kendt for at have dårligt knæ. Ingen havde talt om, at lairden haltede eller gik med stok … Men Debenham havde også efterladt sin stok på terrassen, og hun havde ikke bemærket, at han haltede, da han greb hende og bar hende hen til vognen.

Og hans øjne … Hun ville ikke ligefrem kalde dem kolde, ikke efter i aften, men hun kunne godt forestille sig, at de kunne blive kølige, hvis han ønskede det …

Hun trak vejret anstrengt ind. Hun kunne knapt fatte, hvad hendes forstand skreg til hende.

Hun var blevet bortført, måske af lairden. Helt sikkert af sin helt.


Andet kapitel

Vognen rokkede og raslede hen over brostenene. Angelica lå på sædet og kæmpede med at forstå, hvad der lige var sket. Eller ville komme til at ske.

Hun trak vejret dybt, holdt det og kæmpede og vred sig så som en rasende for at slippe ud af tæppet.

Men det løsnede sig slet ikke. Hendes usle bortfører havde snoet det stramt. Vognen rullede omkring et hjørne, og hans forudsigelse var lige ved at blive til sandhed. Hun kastede sig tilbage og undgik med nød og næppe at falde på gulvet.

Hun opgav enhver tanke om omgående flugt, åndede tungt ud, lå stille og forsøgte at tænke. Hun måtte finde ud af, hvad dette handlede om, så hun kunne beslutte, hvad hun skulle gøre.

Hun var blevet bortført af en mand, der forbløffende meget lignede den tilsyneladende døde laird, den mystiske adelsmand, der havde stået bag hendes søstres bortførelser. Først var Heather blevet bortført og så Eliza, adskillige uger efter og dristigt fra en selskabelig begivenhed i St. Ives House. Angelica forsøgte at forestille sig, hvad Heather og Eliza havde følt, da de indså, de var blevet bortført. Chok, skræk, rædsel, frygt eller en blanding af det hele?

Hun forsøgte at finde ud af sine egne oprørte følelser, men fandt kun vrede, adskillige grader af vrede, delvist rettet mod sig selv. Dertil også vantro og undren, og underliggende alle disse følelser også en nagende følelse af forræderi. Debenham var jo hendes helt og alligevel havde han pakket hende ind som en pakke og bortført hende. Bare tanken fik hendes temperament til at syde. Hvis han virkelig var lairden og var vendt tilbage til livet, så ville han komme til at betale for det her.

Vognen drejede pludselig igen, og lyset fra gadelygterne forsvandt. Det blev mørkt. Hun lagde hovedet bagover, rystede håret væk fra ansigtet og forsøgte at kigge ud ad vinduet i den nærmeste vogndør. Vognen satte farten ned, standsede helt og faldt til hvile. Hendes øjne havde vænnet sig til mørket nu, og hun kunne skimte en mur af gamle sten.

Debenham havde sagt, at der ikke var langt til hans hus. At dømme efter den korte afstand, vognen havde tilbagelagt, havde han ment det helt bogstaveligt, hvilket betød at huset måtte ligge i nærheden af Cavendish House, som selv lå ganske tæt på Dover Street. Hun måtte være få minutter fra sit eget hjem.

Kusken og lakajen blev siddende på kuskesædet og talte dæmpet sammen. Selvom hun anstrengte ørerne, kunne hun ikke høre deres ord.

Debenham havde sagt, at vognen ville køre hende til staldene bag hans hus, og at han ville komme efter hende, så snart hendes forsvinden var blevet bemærket.

Hun var kørt til Cavendish House sammen med sin mor, Celia, sin tante, Louise, og sin kusine Henrietta. Med den store forsamling af gæster i salonen tvivlede hun på, at nogen af de tre ville bemærke hendes fravær, før de var klar til at tage hjem. Først da ville de begynde at lede efter hende.

Hvilket betød, at hun havde mindst en time til at beslutte, hvordan hun skulle reagere, når Debenham dukkede op igen.

Skulle hun være angst?

Nej, uanset hvor dybt hun gravede, kunne hun ikke finde frygt. Selv i de minutter de havde kæmpet under træerne, havde hun ikke følt angst. Chok og raseri, ja. Frygt, nej. På intet tidspunkt havde hendes indtil da upåklagelige instinkter i forhold til mænd med uhæderlige hensigter advaret hende eller sporet nogen fare fra Debenham. Hun havde mærket, at han også følte en seksuel interesse, men der var ingen trussel.

Hun tænkte tilbage på det øjeblik, hun først havde set ham, hvor han havde kigget så vurderende på hende. Hun krympede sig indvendigt. Hun havde læst hans interesse som værende personlig, mens han i virkeligheden blot studerede hende som et mål.

Av. Hun skar ansigt og følte varmen stige op i kinderne. Hvor var det flovt.

Nu gav det mening, at han i den grad havde misbilliget hendes dristighed. Han havde set hende som en tomhjernet, overfladisk overklassefrøken, der løb en ufatteligt tåbelig risiko. Hun havde næsten kastet sig i hans arme og inviteret ham til at bortføre sig.

Men det betød jo ikke, at han behøvede at gøre det.

Ikke desto mindre havde han gjort netop det, hvilket indikerede, at der var noget galt et sted. Hun havde jo kun opført sig så direkte og dristigt, fordi hun havde været helt overbevist om, at han var hendes helt. Han kunne da ikke både være hendes helt og hendes bortfører på en gang. Det var umuligt. Jeg nægter at acceptere, at det er min skæbne at forelske mig i en bortfører. Nej. Enten havde han begået en fejl, eller også havde hun selv.

Men først måtte hun beslutte, om hun skulle være bange. Hun tænkte tilbage på alt, hvad han havde sagt, og sammenlignede det med, hvad hun havde hørt om Heathers og Elizas bortførelser. I begge tilfælde havde lairden beordret sine håndlangere at tage sig godt af deres fange.

Debenham havde adskillige gange forsikret hende, at han ikke ville gøre hende ondt. Hun lukkede øjnene og gennemtænkte hans ord, mens hun omhyggeligt overvejede hans tonefald. Han havde været helt oprigtig. Og hun tvivlede på, at hun havde fået så meget som en skramme på trods af, at han uden at udvise nåde havde fanget hende, gjort hende tavs, bundet hende og båret hende ud til sin vogn. Selvom hun ikke ligefrem lå komfortabelt nu, følte hun hverken smerter eller ubehag.

I hvert fald ikke fysisk. Men mentalt … Hun følte sig rystet, hvilket sjældent, om nogensinde, skete.

Hun var rasende, forvirret og nysgerrig. Selvom det første og sidste i vide kredse blev betragtet som hendes største fejl, så var hun ikke normalt typen, der lod sig forvirre. Forvirring hørte ikke hjemme i hendes verden. Den verden, hun styrede, organiserede og herskede over. Forvirring var ensbetydende med mangel på viden, og hun vidste altid besked. Hun vidste, hvad hun ønskede, hvad hun følte, og hvordan hendes liv skulle være.

Denne forvirring skyldtes udelukkende Debenham.

Han kunne umuligt være hendes helt. Hun forsøgte at sige til sig selv, at hendes instinkter havde været forkerte, at Ladyens talisman havde fejlet. På en eller anden måde var tegnene blevet forvredet og ødelagt. Hun mindede sig selv om, at han ikke havde reageret opmuntrende overhovedet. Selvom hun havde troet det tidligere, var det ikke tilfældet. Det var blot ham, der førte hende bag lyset.

Minutterne gik, mens hun lå der i mørket og diskuterede med sig selv.

Hun anede ikke, hvor langt tid der var gået, da hun til sidst opgav det som værende nyttesløst.

Hendes instinkter var urokkelige og hendes tillid til Ladyen og hendes talisman var ikke rystet. Hun vidste stadig præcist, hvad hun havde vidst, da hun arrangerede at blive introduceret for Debenham. Intet af, hvad der siden var sket, havde ændret denne vished eller ændret hendes overbevisning.

Han var hendes helt.

Hvilket betød, at det var alt andet, der var galt.

Udmærket. Hun kneb læberne sammen bag kneblen og nikkede for sig selv. Jeg venter, til jeg har fundet ud af, hvad alt dette handler om, og så vil jeg gøre noget. Jeg vil ændre situationen og ændre ham. Omdanne ham, hvis det er nødvendigt. Hvad det end kræver, så skal han være min helt.

Hun havde altid håbet, det ville blive en udfordring at sikre sig sin helt. Det lod til, hendes ønske var gået i opfyldelse.

Så. Hun pustede tungt ud. Ingen frygt, ikke medmindre noget andet giver anledning dertil. Jeg finder ud af, hvad der foregår og handler derudfra. Eftersom Ladyen og jeg ikke tager fejl, så må der findes en vej, og det er tydeligvis op til mig og i min bedste interesse at finde denne.

Debenham havde sagt, han ville forklare alt. Når han havde gjort det, ville hun overtage kontrollen.

Hun indstillede sig på at vente. Hun ventede.

Ventede lidt mere.

Hvor i djævelens navn bliver han af?

Hun var nået til et punkt, hvor hun lå og mumlede rasende forbandelser, da kusken og lakajen pludselig blev tavse, og så rokkede vognen, da lakajen sprang ned. Hun tav og lyttede. Alligevel var hun ikke klar over Debenhams tilstedeværelse, før han åbnede vogndøren. For så stor en mand at være bevægede han sig meget stille.

Hun kiggede roligt på det mørke omrids af ham som fyldte hele døråbningen ud. ”U-og-in-id.”

Han kiggede lidt på hende og trådte så ind i vognen.

”Det tog længere, end jeg havde håbet. Deres familie tog først af sted, da aftenen var næsten slut, og så blev jeg nødt til at stå og tale med en ven på vej ud ad døren.”

Han lod en stor hånd og dernæst sin arm glide ind under hende og løftede hende op.

Stadig indsvøbt som en mumie tav hun stille og rørte sig ikke, da han manøvrerede hende ud gennem vogndøren.

Da hun var helt ude, lagde han hende over sin skulder.

”Mmm!” Hun vred sig som en rasende og stirrede ned ad hans lange ryg.

Han holdt fastere om hendes ben og pressede dem ind mod sin brystkasse.

”Et øjeblik. Jeg bærer Dem ind i huset og løsner Dem der.”

Hun genkendte hans tonefald. Ganske vist var hans stemme langt dybere, men det kunne have været en af hendes brødre, der talte til en eller anden kvinde, de var nødt til at beskytte.

Nødt til?

Hendes temperament kogte over igen.

Et hjørne af tæppet var faldet hen over hendes hoved, men hun kunne se til begge sider. Da Debenham begyndte at gå, fangede hun et glimt at kusken og lakajen, men de var kun skygger i mørket.

Debenham dukkede sig og bar hende gennem en port i en høj stenmur og ind i, hvad der forekom at være en stor baghave. Hun så sig omkring og forsøgte at få en forestilling om, hvor hans hus lå. Hun så intet, der kunne besvare det spørgsmål, men at dømme efter de områder, hun fangede et glimt af, måtte dette være en af de gamle ejendomme, man stadig kunne finde på nogle af Londons bedste adresser. Her var både køkkenhave, en lille frugthave, forskellige udbygninger, en flisebelagt gårdhave bag huset og nogle græsplæner og buske på hver side af denne.

Hendes begrænsede glimt af huset bekræftede det samme. Gamle, udskårne stenmure, og et hus i tre etager eller mere, der stod som en massiv blok mod den mørke nattehimmel.

Hun befandt sig stadig i hjertet af det gode selskab.

Både Heather og Eliza var omgående blevet ført ud af London, men ingen af dem var blevet bortført af den mystiske laird. Angelica følte sig mere og mere sikker på, at den brede skulder hun lå hen over, tilhørte denne sky adelsmand.

Hun så frem til det øjeblik, hvor han fjernede hendes knebel.

Han bar hende ind i huset gennem bagdøren. De kom ind i et stort, varmt og veloplyst rum. Hun kunne høre stole, der blev skubbet tilbage, og i samme øjeblik Debenham gik ind i lyset, lød der udbrud fra adskillige struber.

”Himlen være lovet! Er det hende?”  Det var en kvinde med skotsk accent.

”Men jeg troede, De havde planlagt blot at kigge i aften.” Det var en ældre mand, der også var skotte.

”Grevindens gemakker står klar, mylord.”

En mere forfinet person og ikke en skotte, tænkte Angelica.

”Jeg har tændt stagerne, for jeg tænkte, De ville ønske at se de nye møbler.”

”Godt. Miss Cynster og jeg vil tale deroppe.” Hendes bortfører rakte et eller andet, sin stok? til en anden og gik derefter videre gennem rummet.

Angelica fangede nogle flygtige glimt af de tre personer, hun antog var hans stab her. En nydeligt klædt pige, en ældre mand, hvis påklædning antydede, at han var husets butler, samt en lille, rund person, der måtte være hendes bortførers kammertjener, og som nu stod med stokken. De så alle tre overraskede ud, men også tilfredse, ja, ligefrem glade for, at deres arbejdsgiver vendte tilbage fra aftenens selskabelige arrangement med en dame pakket ind som en pakke hen over skulderen.

Debenham dukkede sig og gik igennem endnu en dør og ud i gangen, og da de lagde personalestuen bag sig, rynkede Angelica panden. Hvad i djævelens navn var det, der foregik? Han havde bortført hende, og hans stab syntes, det var vidunderligt?

Hvis hun ville forsøge at flygte, skulle hun tydeligvis ikke forvente hjælp fra deres side.

Debenham skubbede til en svingdør og fortsatte ud i en stor forgang. Hun så en overflod af fantastiske træpaneler, imponerende jacobeanske døråbninger, hvælvinger og vinduer, men alt var støvet og fyldt med spindelvæv, hvilket antydede, at huset havde stået lukket længe. De nåede hen for foden af en stor trappe, hvor Debenham drejede og begyndte at gå op. Det virkede ikke, som om han overhovedet bemærkede hendes vægt, som hun lå der sammenrullet over hans skulder.

Han trådte op på en stor repos, drejede til venstre og videre op ad endnu en trappe. Gelænderet var af mørkt træ med mange udskæringer, og alt omkring dem; bordet,  reposen, den store udsmykkede stage ved siden af, var af fremragende kvalitet, men gammeldags i stilen. Fuldstændigt umoderne.

Da de nåede op, drejede hendes bortfører hen ad en bred gang, standsede foran en dør, åbnede den og gik ind. Han vendte sig og lukkede den og gav hende mulighed for at kigge rundt i værelset. Og hvis de tidligere glimt af huset havde fået hende til at tænke, så forsvandt enhver tvivl om, at Debenham havde både velstand og position, da hun så dette værelses elegante og komfortable indretning.

Værelset var oplyst af to store sølvkandelabre og var tydeligvis en dames stue. En smuk lænestol betrukket med gylden og elfenbensfarvet silke stod ud for en udsøgt udsmykket marmorpejs.  Spejlet i guldramme over hylden var enormt og spejlede det elfenbensfarvede silketapet med små gyldne fleur-de-lis. Foran et vindue stod et stort mahogniskrivebord med en fin retrygget stol foran. Et kæmpestort, orientalsk tæppe i gyldne, brune og beige farver dækkede det polerede trægulv.

Ved siden af pejsen stod en dør åben og gav et indkig til et soveværelse ved siden af med en stor himmelseng. Hun huskede kammertjenerens ord. Dette var grevindens gemakker. Hvilket formentlig betød, at der var, eller havde været, en grevinde, og at huset formentlig stadig tilhørte en jarl.

På hver side af den åbne pejs stod to store polstrede stole i gyldent fløjl. Debenham gik hen til stolen længst væk fra døren, bøjede sig, løftede hende ned fra skulderen og satte hende i stolen.

Hun rystede tæppet væk fra hovedet, ignorerede håret, der faldt ud over det hele og stirrede vredt på ham.

Han kneb læberne sammen. ”Ja, jeg ved det. Lad mig undskylde for mine uortodokse metoder, men bær over med mig.”

Hun lod sit ansigtsudtryk svare ham. Hun havde ikke andre muligheder.

Han tøvede. Så løftede han langsomt og forsigtigt håret væk fra hendes ansigt og strøg det tilbage. Hans fingerspidser gled let hen over hendes pande og hendes kinder, og hun måtte kæmpe for at undertrykke en skælven af pludselig bevidsthed.

Med læberne endnu mere sammenknebne rakte han rundt om hende, løsnede tæppet og begyndte at rulle det af. Hun vendte sig, når det var nødvendigt, og i fællesskab fik de pakket hende ud. Endelig kunne han trække tæppet væk og smide det ned bag stolen.

Hun sad med rank ryg, blikket rettet fremad og sine bundne hænder hvilende i skødet, mens hun ventede på, at han løsnede den knebel, der stadig var bundet fast over hendes mund.

Han stod mellem hende og pejsen og kiggede ned på hende. Til sidst kiggede hun tilbage på ham og kneb advarende øjnene sammen.

Han stod helt upåvirkelig og studerede hendes ansigt. Så sagde han: ”Dette hus er meget stort og ligger på en privat og meget stor grund.  Hvis De skriger vil ingen andre end mig og min stab kunne høre det. Men som sagt har jeg ikke til hensigt at gøre Dem ondt, ikke på nogen som helst måde. Jeg har bragt Dem hertil, fordi jeg har brug for at tale med Dem. Privat og i længere tid. Jeg har brug for at forklare for Dem, hvad der foregår.” Han fastholdt hendes blik.

”Og hvorfor jeg har brug for Deres hjælp.”

Den sidste sætning ændrede det hele. Den flyttede magten fra ham til hende. De otte ord ændrede ham fra bortfører til underdanig ansøger. Hun kiggede forskende i hans blik og fik bekræftet, at han havde sagt ordene med fuldt overlæg, og at han ikke var en mand, der ikke forstod konsekvenserne af sådan en udtalelse.

Nysgerrigheden vågnede i hende igen sammen med nogle impulser, der var betydeligt mere voldsomme. Han ventede på et tegn, og med øjnene låst fast i hans bøjede hun hovedet og signalerede, at hun var klar til at lytte til ham.

Han rakte ud og løsnede knuden i silketørklædet. Et øjeblik efter trak han stoffet væk fra hendes ansigt. Hun ville sige noget, men opdagede så, at hendes læber og mund var knastørre.

”Vent.” Han stoppede lommetørklædet i sin lomme, løsnede knuden i sjalet om hendes håndled, så hun selv kunne tage det af, mens han gik hen til et skab, der stod op ad væggen som en feminin udgave af et barskab. Der skænkede han et glas vand og kom hen til hende med det. ”Værsgo.”

Hun lagde sjalet over armlænet, tog glasset med begge hænder, løftede det … Og stivnede. Hun kiggede på væsken i krystalglasset og dernæst op på ham.

Han kneb læberne sammen igen. Så tog han glasset tilbage, tømte halvdelen i en slurk og rakte det frem mod hende igen.

”Tilfreds?”

Hans tonefald fik det til at trække lidt i hendes læber, men hun beherskede sig og bøjede værdigt hovedet, tog imod glasset, drak af det og næsten sukkede højt.

”Mine fødder.” Hun rakte dem frem. De var stadig bundet sammen ved anklerne. Han bøjede sig ned for at arbejde med knuden.

Hun havde ikke tænkt sig, at ”mine fødder” skulle være hendes første ord, men det gav hende lidt ekstra tid til at tænke sig om, at bede ham løsne knuden. Hvis han havde brug for hendes hjælp … Hun forstod ikke hvordan, men hvis hele bortførelsen handlede om det, så var han måske ikke så fjernt fra hendes helteideal, som hun havde tænkt.

Takket være hendes kamp, var knuden i tørklædet blevet strammere, og mens han forsøgte at løsne den, studerede hun hans ansigt. Nu på nærmere hold og bedre oplyst.

Det var som at kigge på en maske. En stivnet og helt umeddelsom maske. Hvem end Debenham var, holdt han sine følelser og sig selv godt låst væk og fuldstændigt skjult bag det distraherende, tiltrækkende skjold.

Båndene om hendes ankler faldt af. Han rejste sig i en glidende bevægelse. ”Tak.”  Hun klyngede sig til det elegant høflige og fornemmede, at det påvirkede ham. Men hun var langt fra klar til at tilgive ham for, hvad han havde gjort.

Hun lænede sig tilbage i den luksuriøst bløde stol med glasset i sin ene hånd.

Han betragtede hende et øjeblik og gik så hen til den anden lænestol, satte sig og indtog uden besvær en elegant maskulin stilling.

Hun drak igen og stirrede på ham over kanten af glasset. Hun var vokset op omgivet af store, yndefulde og fysisk stærke mænd, men Debenham gjorde dem alle til skamme. Han var unægteligt den flotteste mand, hun nogensinde havde set.

Det var ikke bare hans smukke ansigt, indrammet af en kraftig, sort hårmanke, der antydede næppe kontrolleret vildskab. Det var heller ikke kun de kølige og skarpe linjer i hans ansigt eller hans fascinerende øjne og læber, der betog hende. Det var hele ham. Hans perfekt proportionerede krop, de lange ben, der tydede på, at han måtte være en dygtig rytter, hans skuldre, der var næsten umuligt brede og dog passede så godt sammen med hans brede brystkasse og de kraftige muskler i hans overarme. Hans hænder var store med brede fingre, og stærke, og dog vidste hun, han kunne bruge dem blidt. Hun fik indtryk af, at han var en mand, der var meget bevidst om sin egen styrke og vant til at være forsigtig med den.

Hvis hun havde forsøgt at tegne sin helt, ville hun ikke kunne have gjort det lige så godt. Han sad i lænestolen med blikket på hendes ansigt og et udtryk, der var umuligt at læse. En Adonis med omskiftelige øjne, og han var hendes.

Hun kunne lige så godt begynde, som hun havde tænkt sig at fortsætte. Med blikket fæstnet på ham spurgte hun: ”Og hvem er De så helt præcist?”

Noget gled gennem hans øjne, men han svarede. ”Jeg hedder Dominic Lachlan Guisachan og jeg er den ottende jarl af Glencrae.” Hun spærrede øjnene op. Han så forskende på hende. ”Kender De den titel?”

”Nej.” Hun rynkede panden.  ”Burde jeg gøre det?”

Han rystede langsomt på hovedet. ”Jeg overvejede blot, om De gjorde.”

”Og Debenham?”

”Er en af mine mindre betydningsfulde titler.”

Hun rynkede panden dybere. ”Hvorfor være viscount og ikke jarl?”

”Fordi jarlen er fra højlandet, hvilket viscounten ikke er.” Han tøvede og fortsætte så: ”Jeg havde regnet med, at jeg ville være nødt til at holde mig i udkanten af det gode selskab for at spore Dem, men da jeg dukkede op i London for en uge siden, opdagede jeg, at alle stadig antager, at jeg er Debenham. Min afdøde far trak sig tilbage fra London for 40 år siden. Det gode selskab har glemt ham og hans titel. Hans død passerede ubemærket forbi hernede.

De år jeg selv tilbragte i London var som Debenham, en engelsk titel med en ejendom uden for Peterborough. Jeg så ingen grund til at reklamere hverken for min skotske baggrund, eller at jeg var arving til et jarledømme, det var vanskeligt nok for mig at holde gifteknivene fra dørene. Sikkert på grund af alt dette, og fordi min jarletitel ikke er blevet kendt, var det muligt for mig at cirkulere i selskabslivet som Debenham, og så længe jeg blot sørger for at undgå andre skotter, Perth eller Dumfries, alle, der ville genkende mig som en Glencrae, ville ingen forbinde mig med forsøgene på at bortføre Deres søstre.”

Hun stirrede på ham. ”Bare for at være helt præcis, er De virkelig lairden? Den skotske adelsmand, der stod bag de irriterende bortførelser?”

”Jeg vil blive straffet for mine synder, ja.”

Han virkede ikke særligt tilfreds med det, og dog havde han løbet en virkelig stor risiko ved at nærme sig hende helt åbent.

”Undgå alle skotske fæller her … Hvad hvis en af dem havde fanget et glimt af Dem og nævnt det, så det nåede frem til min familie, som sådanne ting ofte har det med afgøre? En skotsk adelsmand af Deres størrelse, med Deres hårfarve og på Deres alder er præcist, hvad min familie har været på jagt efter.”

”Heldigvis for mig foretrækker størstedelen af de skotske adelsmænd at blive i Edinburgh. Og hvis de kommer hertil, er det som regel ikke i samme kredse som Cynster-familien. Dertil kommer, at de fleste skotske adelsfolk har trukket sig tilbage til deres godser på grund af sommerjagterne. Hvilket gjorde det forholdsvis sikkert for mig at jage Dem her.”

”Hvad med Breckenridge, Eliza og Jeremy? De har alle tre set Dem, omend vist på afstand.”

”Som nyforlovede par viser Deres søster Heather og Breckenridge, Eliza og Jeremy Carling sig ikke i balsalene. Det var en acceptabel risiko at håbe på at undgå dem.”

”Men alle i min familie har hørt beskrivelserne …” Hun standsede.

”Præcis. Det er ikke nok til at vække mistanke, at jeg er høj, kraftigt bygget og sorthåret. Ikke når jeg taler uden skotsk accent og er kendt i brede kredse som en engelsk viscount.”

”Og stokken.” Hun kiggede på hans venstre ben. ”Er det en reel skade, eller blot en bekvem opfindelse for at hjælpe med Deres forklædning?”

Han sukkede ikke ligefrem, men det virkede sådan.

”Intet af, hvad jeg har fortalt Dem i aften, har været andet end den bogstavelige sandhed. Min oprindelige kvæstelse var alvorlig og langvarig, hvilket betød, at jeg brugte stok i mine tidligere år her i London. Jeg har ikke brugt stokken de sidste fire år, men jeg har for nylig skadet mit knæ og måtte bringe den i anvendelse igen, i hvert fald når jeg er ude blandt andre. Så det er sandt, at jeg ikke valser. Heldigvis har stokken dog også medvirket til at bekræfte alles antagelse om, at jeg var Debenham.” Han tøvede lidt og fortsatte så: ”Ikke engang De havde mistanke. Hvornår fandt De ud af det?”

”Da jeg hørte Deres kusk tale med accent.” Hun betragtede ham lidt og sagde så:” Men jeg har et meget vigtigt spørgsmål at stille Dem. Hvorfor er De ikke død?”

Han gengældte hendes blik og rynkede panden. ”Hvorfor skulle nogen tro, at jeg var død?”

”Sikkert fordi De faldt ned fra en meget høj klippe, da De reddede Eliza og Jeremy fra Scrope.”

Hans rynke forsvandt. ”Jeg faldt ned på en afsats omkring seks meter nede. Scrope klarede den ikke. Han faldt i døden, men ikke jeg.”

Tilsyneladende rent instinktivt lod han hånden glide over sit venstre lår. Han bemærkede det og lod hånden ligge stille. ”Faldet brød min gamle skade op igen.”  Han rynkede igen sine sorte bryn. ”Men da kun et lig blev fundet for foden af klippen …”

”Ligene, eller liget ladet det til, blev fundet af studedrivere, og man har ikke fundet frem til dem endnu. Derfor er der ingen i familien, der ved, at det ikke var mere end et lig.”

”Så Deres familie anser mig for at være død.” Han kiggede igen på hendes ansigt. ”Og derfor var der ingen, der holdt øje med Dem.”

”Døde mænd udgør ingen fare. Men min forsvinden vil naturligvis skabe uro i familien igen.”

Hun drak igen og fortsætte: ”Og efter nogen tid vil studedriverne blive fundet, og familien vil blive klar over, at De stadig er blandt de levende.”

”Og så vil de ønske mit hoved på et fad.”

”Mindst ja. Men de vil stadig ikke vide, hvem De er.”

Hun lod et øjeblik gå, før hun fangede hans blik og hævede øjenbrynene. ”Så hvorfor er jeg her?” Hun slog hænderne ud. ”De sagde, De ville forklare det.”

Han kiggede direkte på hende. Hun fik indtryk af, at han var ved at få styr på sine tanker. Efter et øjeblik sagde han: ”Jeg kan godt forklare det hele, men det vil tage mange timer, og i aften behøver De blot acceptere, at …”

”Nej.”

Han blinkede. ”Hvad?”

”Nej.” Hun bed tænderne sammen og fastholdt hans blik. ”Nej, jeg har ikke tænkt mig at tillade Dem at give mig en halv forklaring. Eller mindre!” Hun slog ud med armen. ”De har lige bortført mig fra en soiré for at tale med mig ”privat og i længere tid”. Jeg foreslår, at De går i gang og ikke tænker på at udelade noget.”

Han tav alvorligt. Hun kunne ikke være helt sikker, men hun syntes, hun så et strejf af rødme i hans kinder.

Da hun mødte hans blik og holdt stand over for den ikke så subtile aura af magt; gammel, aristokratisk magt, der strålede ud af ham, blev hun igen mindet om, at han var en mand af hendes egen klasse, en af dem, der bestemte, som hans forgængere altid havde gjort.

”Af en 21-årig ung pige at være er De ret kommanderende.”

Hun smilede, falsk sødmefuldt. ”Netop. Og jeg tror faktisk, at De lige har sagt, De har brug for min hjælp.”

Der var stille et stykke tid. Hun vidste, han kunne bevæge sig med overraskende hurtighed, som han havde bevist på lady Cavendishs terrasse. Men ligesom andre store, stærke og meget intelligente mænd, hun kendte, var han også i stand til at holde sig helt i ro, hvilket han også ofte gjorde.

Det var et kneb, men det ville ikke virke over for hende. Hun forstod, hvad han var og vidste, hvad han var i stand til at gøre, men hun ville ikke lade sig skræmme. Hun sad tilbagelænet i armstolen, fastholdt hans blik og brød modigt stilheden.

”Jeg tror, mylord, at denne samtale vil komme til at gå meget bedre, hvis De begynder ved begyndelsen.”

Efter lang tid tog han en dyb indånding. ”Begyndelsen? Jamen, så …  Hvad kender De til Deres mors liv i månederne før hendes ægteskab?”

Hun blinkede. ”Begynder Deres historie der?”

Dominic Guisachan, den ottende jarl af Glencrae, havde fuld kontrol over sit temperament, da han nikkede. Han havde ikke set frem til denne samtale og eftersom hans fange viste sig at være meget langt fra den forkælede, forvænte overklasseprinsesse,  han havde forventet, regnede han mindre og mindre med at dette ville blive behageligt. Angelica Cynster var muligvis forkælet og forvænt, men hun havde også en hurtig tunge, en lige så hurtig hjerne, og så var hun langt mere observerende og indsigtsfuld, end han brød sig om. Han var også begyndt at mistænke, hun havde en rygrad af stål. Hun havde sagt nej til ham. Han kunne ikke huske den sidste gang, nogen havde vovet det … Ud over hans mor.

Da hun fortsat stirrede på ham og ikke sagde mere, bed han tænderne sammen og omformulerede sit spørgsmål. ”Hvor meget ved De om omstændighederne omkring Deres forældres bryllup?” En rynke dukkede op mellem hendes perfekt formede bryn. ”De løb væk sammen og giftede sig i Gretna Green.”

Hun blinkede. ”Er det årsagen til, at De fik Heather bortført?”

”Ja, og nej.” Han ignorerede spørgsmålet. ”Det kommer senere. Jeg troede, De ønskede at høre historien fra begyndelsen?”

”Ja, det er meget vel.” Hun vinkede bydende til ham. ”Kom i gang, ellers skal vi sidde her hele natten.”

De ville formentlig sidde her hele natten alligevel …

”Ved De, hvorfor Deres forældre løb bort?”

”Ja. Mamas forældre havde arrangeret et bryllup med en eller anden adelsmand, en gammel jarl, men mama havde forelsket sig i papa. Hendes forældre foretrak en jarl frem for den fjerde søn af en hertug og pressede mama til at sige ja til jarlen, så hun og papa løb bort og giftede sig over ambolten i Gretna Green.”

”Kender De navnet på den jarl, Deres mor nægtede at ægte?”

Rynken mellem hendes bryn dukkede op igen. Hun kiggede forskende på ham. ”De vil fortælle mig, at han var jarlen af Glencrae. Deres far?”

Han nikkede.

”Og?”

Hendes utålmodighed ramte en nerve.

”Som nævnt havde jeg ikke forventet at bortføre Dem i aften, så jeg har ikke forberedt en nydelig fremlægning.” Da hun ikke svarede, men blot fastholdt hans blik, kontrollerede han igen sit temperament og begyndte. ”Mortimer Guisachan, den syvende jarl af Glencrae, var først i 40’erne, da han mødte Celia Hammond, en ung engelsk skønhed. Hun var knapt 19 år og fængslede ham, næsten med sikkerhed uden at vide det. Mortimer var betaget af hende. Han ønskede mere end noget andet at få Celia til hustru. Han kontaktede hendes forældre, der var meget imødekommende, og alt gik fremad, troede Mortimer, i retning af alteret. Mortimer var en meget konventionel mand, så han havde ikke selv talt med Celia, men overlod det til hendes forældre at informere hende om denne heldige situation, som det var sædvane dengang. En uge senere fik Mortimer besked fra Hammond-parret om, at Celia var løbet bort sammen med lord Martin Cynster og havde ægtet den fjerde St. Ives-søn i Gretna Green.”

Angelicas øjne var blevet større. Han standsede, men hun gjorde tegn til, at han skulle fortsætte.

”De må forstå, at Mortimer ikke var en særligt passioneret mand. Jeg siger ikke, at han ikke elskede Celia. Men hans kærlighed var faderlig, ja, næsten patriarkalsk. Så da han forstod, at hun elskede Martin Cynster, og da han så parret sammen efter deres tilbagekomst til hovedstaden, accepterede Mortimer, at Celia virkelig var lykkelig, og han trak sig tilbage. Ikke blot fra hendes liv, men fra hele selskabslivet og fra London. Han lukkede sit hus af, dette hus, og vendte tilbage til sin borg i Skotland.”

”I højlandet?”

Han nikkede.

”Takket været Mortimers fars lange herredømme var godset rigt, og det gik godt for klanen. Så Mortimer tog hjem og overlod Celia og Martin til deres liv. Men hans besættelse af Celia forsvandt ikke. Han opdagede, at han ikke kunne leve uden at vide, hvordan hun havde det, hvad hun lavede, og i sin ensomme, isolerede tilværelse i det skotske højland begyndte han at leve næsten udelukkende gennem hende. Han overtalte gamle venner til at skrive til sig om hendes liv, og i løbet af nogle uger havde han betalte spioner i hele det gode selskab, som med jævne mellemrum, mindst en gang ugentligt, sendte breve mod nord til Mortimer, hvor de fortalte om de mindste detaljer i Celias liv. Først Celias og efterhånden også hendes børns liv, eftersom Mortimers besættelse også omfattede dem.”

Da han standsede denne gang, ventede hun blot med blikket fæstnet på hans ansigt på at han skulle fortsætte.

”Men Mortimer var klanens overhoved, og han var nødt til at gifte sig og få en arving. Hans yngre bror var aldrig blevet uddannet til at være laird og jarl, så Mortimer accepterede sit ansvar, tog til Edinburgh i en sæson og fandt sig en hustru. Mirabelle Pevensey stammede fra en lavlandsfamilie, hun var af fremragende afstamning, men havde begrænsede midler. Hun var forkælet over enhver beskrivelse og blev hyldet i vide kredse for sin utrolige skønhed. Selvom han var meget ældre, var Mortimer stadig en tiltrækkende mand. Hans besættelse med hans tabte kærlighed var kendt i Edinburgh på det tidspunkt, men Mirabelle så det som en udfordring, en som ville give hende betydelig social anerkendelse, når hun havde overvundet den. Hun besluttede at besejre Mortimer, lokke ham ud af hans besættelse med denne fjerne, engelske dame og gør ham til sin egen hengivne slave. Hun gik i gang med at sikre sig hans kærlighed og al hans opmærksomhed, og med sin egen unægtelige skønhed var hun meget sikker på sin succes. Hun giftede sig med ham og flyttede lykkeligt med ham op i højlandet i fuld forventning om at have ham snoet om sin lillefinger om ikke i løbet af en måned, så i hvert fald i løbet af et år.

Men i stedet opdagede hun, at hun ikke kunne konkurrere med Celia og endnu mindre med Celias børn.”

Han fastholdt Angelicas blik. ”Mortimer kendte hver eneste lille detalje i dine brødres liv – han kendte deres karakterer på Eton, vidste, hvilken type sport de foretrak, og hvad de interesserede sig for, da de blev ældre. Han kendte til alle deres sygdomme. Han glemte Mirabelles fødselsdag, hvis hun ikke selv mindede ham om den, men han glemte aldrig Celias eller Ruperts eller Alasdairs. Mirabelle troede, det var børnene, Mortimer var mest optaget af, for hvordan kunne han dog forblive hengiven over for Celia, når Mirabelle var så meget smukkere og til og med til stede i hans liv. Så hun besluttede, hun ville gøre sin pligt, og derfor fødte hun Mortimer en søn.”

Angelica betragtede ham roligt. ”Dem.”

Han nikkede. ”Mig. Men desværre for Mirabelle ændrede det ikke hans besættelse af Celia og hendes kuld. Heller ikke selvom han var en både kærlig og hengiven far og gav mig så meget opmærksomhed, som jeg kunne ønske mig.”

Han kiggede ned på sin hånd og fingrene, der var spredt ud på hans lår. ”Jeg har fået at vide, at min fødsel var vanskelig. Det betød, at Mirabelle mente, hun havde gjort sin pligt, ikke blot over for min far, men også over for klanen ved at bringe mig til verden. Hun ventede på, hvad hun forventede skulle blive hendes belønning, men den kom ikke. Jeg kan kun gætte, men jeg tror, at hun tænkte, at hvis hun blot ventede, så ville Mortimers kærlighed til mig vokse efterhånden, og til sidst ville den udstrække sig også til hende.

Så hun var tålmodig og ventede. Selvom Mortimer ikke selv var interesseret i selskabeligt samvær, han havde ikke brug for mere end Celia og hendes familie, så havde han lige fra starten med glæde ladet Mirabelle bruge huset i Edinburgh og deltage i selskabslivet der. Men det gjorde hun aldrig, og det undrede mange mennesker, indtil jeg senere, som ung mand, begyndte at bevæge mig i selskabslivet i Edinburgh og opdagede, at hun havde korresponderet med sine veninder lige fra starten og fortalt dem, at hun havde fået Mortimer til at slippe sin besættelse af Celia, og at han nu var hende fuldstændigt hengiven. I sine breve havde hun fremstillet sit liv, som hun håbede og ønskede, det var, og ikke som det var i virkeligheden. Det betød, at selvom hun frit kunne besøge Edinburgh, kunne hun alligevel ikke gøre det, ikke uden at have Mortimer liggende for sine fødder. Så hun sad fast der i højlandet, hvor hun ventede og ventede og blev mere og mere bitter.

Hen ad vejen indså hun, at hendes strategi aldrig ville bære frugt. Deres søstre og De selv var født på det tidspunkt, og Mortimer var ekstatisk. Han fortalte konstant om jeres bedrifter, og hvis han havde været hengiven mod Celia, var han direkte besat af hendes døtre.”

Han kiggede på Angelicas ansigt og så, at hun kiggede spørgende på ham. ”De må virkelig have hadet os, os alle.”

”Nej. Slet ikke.” Han tøvede, accepterede, at han måtte fortælle alt og fortsatte så: ”Sandheden var, at jeg var ret tilfreds med, at min far blev distraheret af Cynster-familien. Det gav mig frihed til at gøre, hvad jeg ville, og med hele klanen omkring mig manglede jeg aldrig hverken selskab eller vejledning. Mine fætre og onkler lærte mig at ride, jage, fiske og skyde, alle de aktiviteter, alle drenge drømmer om. Jeg havde tanter og reserve-tanter, der fyldte mig med suppe og plejede mine skrammer. På grund af Celia og hendes familie fik jeg en mere … farverig og tilfredsstillende barndom, end jeg ellers ville have haft, og det takker jeg Dem og Deres søstre for.” Han bøjede hovedet.

”Men Deres mor …” Angelica var oprigtigt chokeret. ”Det må have været smertefuldt.”

Han fastholdt hendes blik et øjeblik, før han svarede. ”Mirabelle var ikke ligefrem den moderlige type. Hun så mig aldrig som andet end en brik i sit spil, og børn bemærker sådan noget. Selv som lille stolede jeg ikke rigtigt på hende, men De skal ikke have medlidenhed med mig af den grund. Jeg havde klanen omkring mig, og ingen kunne have fået bedre pleje og mere opmærksomhed.”

Han tav lidt og tilføjede: ”Den rigtige form for omsorg, for jeg blev ikke forkælet. Jeg var blot en af et dusin andre drenge, der fik lov at løbe omkring hele sommeren og altid havde massevis af voksne, der holdt øje med os. Det er sådan, klanen er. Vi er en stor familie.” Han åndede ud. ”Hvilket bringer mig til den næste udvikling i historien om Mirabelle.

Da hun opgav ethvert håb om at vinde min fars hengivenhed, forsøgte hun at generobre mig, mere eller mindre fra klanen. På det tidspunkt var jeg 12 år. Hun håbede på at gøre mig til sin marionet, så hun ville kunne kontrollere klanen og dens pengekister, når Mortimer døde. Han var jo meget ældre end hende. Så hun forsøgte at trække mig tilbage under sine vinger og opdagede, at det var umuligt. Mirabelle stammede fra lavlandet, og hun forstod ikke, havde aldrig forsøgt at forstå, hvordan en højlandsklan fungerer. Da hun pludselig forsøgte at erobre mig, samledes klanen omkring mig og nægtede at opgive mig. Ingen gik åbent imod hende, men hver gang jeg kom tilbage fra skole, kunne hun ikke finde mig. Jeg var altid ude, altid et eller andet sted, hvor hun ikke kunne finde mig, trække mig ind i sin stue, sætte mig ned og forsøgte at kontrollere mig.

Efter noget tid holdt hun op med at forsøge. Jeg, vi alle, antog, at hun langt om længe havde accepteret sin skæbne. Hun havde aldrig forsøgt på at blive en del af klanen, havde aldrig prøvet at indtage sin rolle som lairdens hustru. Hun så ned på klanen, og hun havde ikke nogen venner. Gennem årene blev hun mere bitter, mere vred og mere tilbagetrukket.”

Han trak vejret dybt. ”Da jeg var 20 år og gik på universitetet, faldt jeg og slog mit knæ slemt. Jeg måtte holde sengen i ugevis, som en fange, og Mirabelle forsøgte endnu en gang. Men denne gang ville hun vende mig direkte mod min egen far.”

Han standsede. Angelica overvejede, om han mon vidste, at hans øjne var blevet ikke blot kolde, men faktisk antog en nuance, der til fulde levede op til beskrivelsen ”øjne som is”.

”Jeg ved ikke, hvor langt hun ville være gået, for jeg afviste hende. Jeg rettede hendes misforståede antagelse om, at jeg håbede på at overtage titlen i utide, før min far døde en naturlig død, så snart jeg forstod, hvor hun ville hen. Først var hun fuldstændigt vantro, dernæst rasende, men der var ikke meget, hun kunne gøre ved det.  Jeg advarede min far og alle omkring ham, og det var stort set det hele. Da jeg var blevet helt rask, tog jeg hurtigst muligt af sted til London, og de næste fem år tilbragte jeg det meste af min tid hernede. Når jeg kom hjem, var jeg sammen med min far, med klanen og bevægede mig rundt på godset. Jeg havde allerede det meste af den viden, der var nødvendig, når jeg skulle overtage jarledømmet, så der var ikke så stor grund til at blive i højlandet i længere tid.”

Han tav, lænede sig fremad og med underarmene hvilende på lårene fæstnede han blikket på hendes ansigt. ”Det er den nødvendige baggrundsviden, men de begivenheder, der førte til mine problemer, og grunden til, at jeg behøver Deres hjælp, begynder først nu. For i de år jeg tilbragte i London, var der dårligt vejr i højlandet, afgrøderne svigtede, og klanen havde hårde tider. I ’23 kom min far til London for første gang i mere end 30 år for at bede mig velsigne en plan, han havde lagt for at redde klanen. Jeg lyttede, og jeg erklærede mig enig i hans forslag.”

Hans blik faldt ned på hans hænder, der hang løst ned mellem knæene.

”Hele planen afhang af et bæger, som min familie havde ejet i århundreder. Historien om det bæger hænger ikke sammen med den nuværende situation som sådan, og ud over at tilfredsstille din nysgerrighed vil den blot kunne forklare, hvorfor bægeret har meget stor værdi for en sammenslutning af Londonbanker.”

Han flettede sine fingre sammen, kiggede på uret på kaminhylden og tilbage på hende. ”Hvis De blot kan acceptere det faktum, at bægeret er helt utroligt værdifuldt, kan vi undgå at tale om det.”

Hun så forskende på ham og nikkede dernæst. ”De kan fortælle mig historien om bægeret senere.”

Han rettede sig op og lænede sig så tilbage i stolen. Hans blik vendte tilbage til hendes ansigt igen.

”Meget vel. Så vi befinder os sidst i ’23 med bægeret i hånd og min far,  er desperat efter at holde klanen oven vande. Selvom jarlen, overhovedet for klanen, ejer og styrer jorderne og forretningerne, er det sædvane, at alle klanmedlemmer får indtægter fra disse forretninger, så hvis de svigter, går det ud over hele klanen. Det var ikke kun hans egen families fremtid, der stod på spil.”

Han standsede et øjeblik og fortsatte så: ”Den aftale, han havde planlagt og ønskede min godkendelse af var med en gruppe Londonbanker. Til gengæld for bægeret ville de give ham en betragtelig sum, der var rigeligt stor til at hjælpe klanen igennem. Men som jeg har sagt før, var min far en meget konventionel mand. På grund af vores families historie med bægeret kunne han ikke få sig selv til at overgive det til dem, men jeg havde ikke de samme forbehold. Så aftalen var på plads, underskrevet, og pengene overdraget. Så min del af det hele var at overrække bægeret til bankerne på den femte årsdag efter min fars død.”

Han studerede hendes øjne og rejste sig så brat. Han gik hen til barskabet og skænkede sig en drink. Angelica benyttede sig af lejligheden til at drikke lidt vand. Hans historie havde tryllebundet hende, og hvis hun følte sig tørstig, måtte han også være det.

”Min far var ikke en god laird, men ej heller en dårlig laird.” Han talte uden at vende sig om. ”Han var en forholdsvis blid mand, ikke en helgen, men han gjorde altid sit bedste for klanen. I sin tid som laird gjorde han ikke meget, som nogen kunne beklage sig over, men han gjorde heller ikke noget aktivt for at øge klanens besiddelser og få forretningerne til at vokse. Hvis han ikke havde lavet den aftale, ville klanen være blevet fattig. Den vil aldrig igen blive så sårbar; det har jeg brugt de sidste fem år på at sørge for, men det er fortrinsvis min bedstefars arv, jeg har arbejdet videre med.”

Han tømte det glas, han havde skænket sig, fyldte det igen, drejede rundt og kom tilbage.

Hun løftede blikket op mod ham. ”Hvornår skal De så overrække bægeret?”

Han satte sig i stolen igen. ”På årsdagen fem år efter min fars død, hvilket er den 1. juli i år.”

”Og?”

Han mødte hendes blik, og der var en isnende kulde skjult i hans øjne.

”I januar i år forsvandt bægeret. Vi havde det i godsets pengeskab, og jeg tjekkede efter hver måned. Kun jeg selv og min forvalter kendte kombinationen til låsen, og ingen af os havde givet den videre eller flyttet bægeret.”

Han standsede, drak og kiggede så ud i det fjerne uden at se noget. Så fortsatte han.

”Næste dag fortalte min mor mig, at hun havde taget bægeret og skjult det. Jeg aner ikke, hvordan hun fik åbnet pengeskabet, men familiens smykker ligger også i det. Min far har formentlig åbnet pengeskabet for hende på et tidspunkt, og så må hun have opdaget kombinationen.”

Angelica misundte ikke hans mor. Hans tonefald var blevet iskoldt, og kontrolleret trussel lå som en skarp kant under hvert eneste ord.

”Mirabelle har sin helt egen dagsorden. Hun har fortalt mig, at hun vil give mig bægeret tilbage, så jeg kan afslutte aftalen og redde klanen. Men kun hvis jeg giver hende, hvad hun vil have.”

Da han lænede hovedet tilbage mod ryglænet og ikke fortsatte, spurgte Angelica opfordrende: ”Men hvad er det så, hun vil have?”

Han sænkede sit blik til hendes ansigt. ”Hun vil hævne sig på Deres mor.”

”Min mor?” Angelica rynkede panden. ”Hvorfor? Og hvordan?”

”Hvorfor? Fordi hun mener, Celia har ansvaret for alt, hvad der er gået galt i hendes elendige liv. Og fordi Celia vandt. På trods af alt hvad Mirabelle gjorde, bevarede din mor sit hold over min far helt til den dag, han døde, også selvom hun aldrig vidste noget om hans besættelse.”

Han standsede. ”Hvad angår hvordan …” Han løftede glasset, drak og fangede så igen hendes blik. ”Jeg skal blot bortføre en af Celias døtre og ødelægge hende.”

Angelica kiggede ind i et par øjne, der ikke viste nogen antydning overhovedet på mental forstyrrelse. Han var fuldstændigt alvorlig. ”Ødelægge hvordan, mener De?”

Han nikkede. ”Det spurgte jeg hende om. Tilsyneladende ved at bortføre en af jer, det betød intet for hende hvem af jer, og føre jer nordpå til borgen. Den handling i sig selv ville ødelægge jeres omdømme, og Mirabelle ville få hævn ved at vide, at hun havde påført Celia uhørt megen smerte ved at ødelægge en af hendes døtres liv til gengæld for, at Celia havde ødelagt hendes eget.”

Angelica kiggede forskende på ham, hans øjne, hele hans udtryk og spurgte så: ”Er Deres mor vanvittig?”

”Ja, formentlig hvad denne sag angår. Men hun er meget klar på alle andre områder, og hun er mere end klog. Hvor hun end har gemt bægeret, har ingen kunnet finde det. Vi har søgt over alt og adskillige gange. Men borgen er stor og gammel og … Vi er ved at løbe tør for tid.”

”Hvis hun ikke giver Dem bægeret, og De ikke kan overgive det til bankfolkene den 1. juli, hvad sker der så?”

Han tøvede og svarede så i et lavere tonefald: ”Aftalen er sådan konstrueret, at den kun kan opfyldes ved at aflevere bægeret. Det kan ikke erstattes med noget som helst beløb. Hvis jeg ikke overgiver bægeret den 1. juli, vil jeg og klanen miste borgen og al klanens jord, søer, skove og marker, og alle klanens forretninger. Klanen ville miste alt og blive ruineret. Aftalen var baseret på overgivelsen af klanens samlede aktiver.”

”Du godeste! Det hele?”

”Det hele.” Hans udtryk blev hårdt. ”På det tidspunkt virkede det ikke som en stor risiko, for jeg havde jo bægeret til at afslutte aftalen med.” Han kiggede igen på hendes ansigt. ”Men det har jeg ikke mere, og derfor har jeg brug for Deres hjælp.”

Det snurrede rundt for hende. Der var alt for meget at forstå på en gang. ”Lad os antage, at jeg tror på alt dette,” hvilket hun gjorde, det var en alt for fantastisk historie at finde på, og manden foran hende var alt andet end fantasifuld, ”hvordan forestiller De Dem så, at jeg skal hjælpe, helt præcist?”

”Jeg har aldrig haft i sinde, og har det heller ikke nu, at bøje mig for min mors krav. Først ledte jeg efter alle andre alternativer end at underkaste mig  hendes vanvittige vilje. Men jeg kan ikke redde klanen på andre måder end ved at overgive bægeret … Så jeg forsøgte at finde en måde, hvor jeg kunne få det til at se ud, som om hun fik, hvad hun ville have, uden at det rent faktisk skete.”

”Så De har planlagt at narre hende. Godt. Hvordan?”

Han så forskende på hende. Han lod til at slappe en smule af, men hans udtryk lukkede sig straks igen.

”Jeg kunne ikke finde på andre måder end at bortføre en af Celias døtre og lave en aftale med hende. I bund og grund overgive mig selv og hele klanen til hendes nåde og barmhjertighed.”

Han fastholdt hendes blik. ”Jeg var forberedt på at argumentere med alt, hvad jeg havde, og for at arrangere muligheden for at lave sådan en aftale med en af jer, for at give mig så stor en fordel som mulig, arrangerede jeg, at få en af jer bortført og bragt til mig i Skotland. Og det var nødt til at være en ægte bortførelse, for hvordan skulle jeg ellers få mulighed for at tale længe nok med en af jer, og alene, væk fra jeres familie, længe nok til kunne overtale jer til at hjælpe mig? Jeg kunne jo dårligt møde op i Dover Street, tigge om en audiens og forklare, hvad jeg ville. Deres familie ville aldrig have tilladt nogen af jer at tage nordpå alene sammen med mig. Og det skulle være alene. Selvom Mirabelle er vanvittig, når det kommer til Celia, så er hun helt mentalt sund på alle andre områder. Hvis hun ser nogen fra Cynster-familien eller blot en pige fra Deres families hus, så vil hun vide, at der ikke er tale om en ægte ”ødelæggelse”, så derfor skal bortførelsen i sig selv være ægte.” Han standsede og kiggede hende ind i øjnene. ”Først ansatte jeg Fletcher og Cobbins, har De hørt om dem?”

Hun nikkede. ”De bortførte Heather.”

”Og bragte hende til Gretna Green. Og ja, jeg valgte det bestemmelsessted, fordi den passede til Deres forældres historie, men også fordi det kunne være et nyttigt sted at overtale den Cynster-søster, er blevet bragt dertil til at … acceptere den aftale, jeg havde i sinde at tilbyde. Men Heather undslap, så jeg sendte Scrope efter Eliza, hvorefter også hun undslap.”

De mødte hinandens blik, han tøvede og sagde så: ”Jeg havde tænkt, at hvis jeg personligt ikke var involveret i selve bortførelsen, så ville den af jer, der var blevet bortført, være mere tilbøjelig til blot at høre min historie til ende. Måske endda også mere villig til at acceptere mit tilbud.”

Sådan som hun selv havde reageret på hans behandling indtil videre, selv i denne korte tid, måtte hun give ham ret i hans argument.

”Et spørgsmål. Hvorfor trak De Dem tilbage, da Breckenridge kom Heather til undsætning? Og hvorfor gjorde De endnu mere, risikerede Deres eget liv for at hjælpe Eliza og Jeremy med at slippe væk fra Scrope?”

Han tøvede. Men da hun blot hævede brynene let og ventede, åndede han tungt ud og sagde: ”Da begge Deres søstre blev bortført, var det almindeligt kendt, at ingen af dem havde etableret en forbindelse med en gentleman. Jeg har mine kilder, og de bekræftede dette. Min plan kunne ikke have fundet sted, hvis det ikke havde været tilfældet, og hun allerede havde en forbindelse med en anden. Når først en sådan forbindelse var dannet … så var min eneste opgave at sørge for, at parret slap sikkert væk.”

Han mødte hendes blik. ”Eftersom De selv opsøgte mig i aften, antager jeg, at De ikke har fattet nogen særlig interesse for en enkelt gentleman endnu.”

Det havde hun, men det behøvede han ikke vide noget om.

Han kiggede indgående på hende. ”Ud fra det, jeg har hørt om Deres søstres nylige forlovelser, som følge af at være blevet trukket ind i mine planer, så har de ikke lidt overlast af mine handlinger. De er ikke blevet skadet af at blive bortført af mine håndlangere.”

Hun bremsede sig selv i at nikke. Tænkte lidt, men sagde så: ”Jeg tror ikke, de ville bebrejde Dem noget for deres eventyr og efterfølgende trolovelser, hvis det er det, De spørger om.”

Lettelsen gled kortvarigt gennem hans øjne, før det omskiftelige blik igen fokuserede på hendes ansigt. ”Hvilket bringer os tilbage til nuet.”

”Netop.” Hun fastholdt hans blik. ”Så hvad var det så for et tilbud, De havde i sinde at forelægge den Cynster-søster, De bortførte?”

Hende selv, som sagen stod lige nu.

Han fastholdt hendes blik. Hun gengældte roligt hans blik og ventede.

”Min klan betyder alt for mig. Klanen er hele mit liv, og jeg ville give mit liv for den, ligesom alle andre i klanen ville gøre. Men der er en enkelt ting, der står over klanen. Der er en linje, jeg aldrig ville krydse, ikke engang i dette tilfælde. Min families motto siger det hele: ”Æren frem for alt”.”

Han tøvede et sekund, før han sagde: ”Jeg havde planlagt at bede Dem om hjælp, bede Dem rejse med mig til højlandet, til min borg, og når vi var kommet frem, spille skuespil for at overbevise min mor om, at De var ødelagt. Et skuespil, der var så overbevisende, at hun ville give mig bægeret tilbage. Jeg kan ikke sige helt, hvad et sådant skuespil kan indebære, men som nævnt tidligere, tror hun tilsyneladende, at blot det faktum, at De bliver bortført og ført nordpå vil være tilstrækkeligt.”

”Det ville være tilstrækkeligt for de fleste unge damer, ja. Men i mit tilfælde vil min familie skjule mit fravær, indtil de finder ud af, hvad der er sket med mig … Dernæst vil de opfinde en historie, så jeg ikke bliver ødelagt og social udstødt uanset hvad.”

”Det ved De og jeg, men heldigvis ved min mor det ikke. Hun har ikke megen viden om det engelske samfund, og hun har slet ingen anelse om, hvordan en familie som Deres fungerer.”

Hun kiggede forskende på ham. ”Så hvad er så Deres del i denne aftale? Hvad får jeg til gengæld for at hjælpe Dem?”

Han mødte hendes blik. ”For at skabe ligevægt i aftalen og forsikre Dem om, at De på ingen måde vil blive ødelagt, hvis De siger ja til at hjælpe mig, vil jeg gøre Dem til min grevinde, give Dem mit navn som beskyttelse i ægteskabet og indvillige i at gøre alt og leve op til alle de krav, De kunne ønske at stille til vores fremtidige liv.”

Han havde talt dæmpet, men tydeligt, og hans tonefald var kontrolleret og roligt. Angelica vidste, hun havde hørt hvert eneste ord korrekt.

Han havde tilbudt hende sig selv.

Han søgte hendes øjne og kiggede beslutsomt på hende. ”Jeg forsøgte først at bortføre Deres ældre søstre, fordi jeg ved, De kun er 21 og efter sigende har meget romantiske forestillinger om kærlighed og en prins på en hvid hest, der vil føre Dem bort. Men på den anden side har De jo endnu ikke dannet nogen forbindelse til en anden mand, så jeg håber, at De med en baggrund i en familie som Deres kan se fordelene i, hvad jeg kan og vil tilbyde Dem som min hustru.”

Han kiggede intenst på hendes ansigt. Så lukkede han munden og ventede.

Hun sad der blot og stirrede uden at reagere, holdt tilbage af et indre kaos, som hun aldrig tidligere havde oplevet. Hendes dominerende, modige og selvsikre jeg ønskede at stråle af glæde og gribe hans tilbud med begge hænder, men et knap så velkendt, mere forsigtigt jeg, var vågnet i hende og skreg til hende, at hun skulle vente og tænke sig om.

For en gang skyld lyttede hun til fornuftens ellers sjældent hørte stemme. Hun så ham i øjnene og håbede blot, at hendes eget udtryk afslørede lige så lidt som hans. Han fastholdt roligt, behersket og frygtløst hendes blik, selvom hun vidste, at han måtte være fuldt bevidst om, at hele hans liv afhang af dette øjeblik og af hendes svar. Hun var den sidste Cynster-søster, han kunne bruge i sin plan.

Den plan … Den var oprørende, men den kunne fungere og ville kunne fungere i hendes hænder. Det varede ikke længe, før hun var sikker på det.

Han var en velhavende jarl, og han havde allerede fortalt tilstrækkeligt til at besvare alle de sædvanlige spørgsmål. I det gode selskabs øjne ville han være en særdeles passende bejler for hende, og mere behøvede hun ikke vide, hvad det angik.

Hun kunne mærke sit hjerte hamre, men det var ikke spænding, der fyldte det lige nu.

Han var hendes helt. Han havde ikke sagt noget, der kunne ændre den overbevisning. Den var blot blevet styrket. Og nu havde han lige tilbudt at ægte hende og givet hende muligt for at diktere, hvordan de skulle leve deres fremtidige liv … På overfladen virkede det som et tilbud, hun burde gribe og senere bruge for at kræve … hvad?

At han elskede hende?

Han havde tilbudt hende sit navn, sin titel, sin pung, sine huse samt sin krop og en form for respekt, men det var alt.

Hun kendte mænd som ham og vidste, at en dame ikke kunne kræve kærlighed af dem. Og at kærlighed slet ikke var en følelse, som mænd som ham var parat til at lade sig opsluge af så let. Han ville formentlig i stedet instinktivt afvise den, modstå den, hvis den ramte ham og beskytte sig mod den, så meget det var ham muligt.

Og dog var han hendes helt. Hun elskede ham måske ikke endnu, men hvis hun havde nogen som helst tillid til sine egne instinkter og til Ladyens tegn, så ville hun komme til det, hvis hun tilbragte tid sammen med ham.

Hun var ikke så tåbelig, at hun lukkede øjnene for, at hans tilbud om ægteskab var afgivet med koldt blod – på samme måde, som hans far havde ægtet hans mor. Kunne ham mon selv se lighederne? Han tilbød hende en form for dynastisk ægteskab, som i denne situation var en nødvendighed for ham, men for hende var det et valg.

Hans tilbud bragte hende i en situation, hvor hun skulle træffe en beslutning, som ingen anden Cynster-kvinde i hendes generation eller tidligere havde stået overfor.

Hvis hun accepterede hans tilbud, ville hun forelske sig i ham, men ville han også forelske sig i hende?

Hvis hun accepterede hans tilbud, forelskede sig i ham og dernæst opdagede, at han ikke kunne elske hende … Hvad så?

Hvad så med det liv fyldt med kærlighed og fælles lykke, som hun altid havde forestillet sig, hun skulle have?

Hun kunne ikke afslå dette. Kunne ikke nægte at hjælpe ham. Kunne hun? Med blikket i hans spurgte hun stilfærdigt: ”Og hvad hvis jeg afslår?”

Hans ansigt ændrede sig ikke, men hans øjne blev triste. Dog var hans tonefald ligeså kontrolleret og roligt som tidligere, da han svarede: ”Hvis De ikke ser Dem i stand til at hjælpe mig, vil jeg bringe Dem tilbage til Deres hjem inden for en halv time. Deres familie vil have skjult Deres fravær, og De kan komme hjem og fortælle en hvilken som helst forklaring, De ønsker, for at sikre, at De ikke lider varig overlast på grund af min … indblanding i Deres aften.”

Han talte sandt, som hun vidste, han havde gjort hele tiden. Men hvis han bragte hende tilbage til hendes hjem, ville hun aldrig se ham igen. Og hvis hun nogensinde skulle mæle et ord om ham til sin familie, ville i hvert fald dens mandlige medlemmer, presse sandheden ud af hende og forsøgte at påtvinge hende et ægteskab, hvilket ville være langt værre.

Hun ville have ham som sin helt. Hun ønskede, han skulle elske hende og behøvede, at han lærte at elske hende. Derfor var den eneste vej frem tilsyneladende at løbe risikoen, lægge sit hjerte på vægten, vove det, vove alt og stole på, at alt, hvad hun nogensinde havde troet på, ville blive virkelighed.

Blind, betingelsesløs tillid til … kærligheden. Hun havde drømt om en udfordring. Her var den.

Var hun nu modig nok til at tage imod den? Til at kæmpe for hans kærlighed og vinde?

Hun havde stirret ind i hans forheksende øjne. Nu blinkede hun, men kiggede så tilbage på ham. ”Jeg har … et par spørgsmål.”

Han hævede opmuntrende et øjenbryn.

”Hvis jeg nægter, og De sender mig hjem igen, hvad vil De så gøre derefter?”

Han fastholdt hendes blik, og der gik adskillige øjeblikke, før han svarede. ”Jeg ved det ikke. Jeg har ikke vovet at tænke længere end til dette øjeblik.” Fordi han ligesom hun forstod, at dette var hans sidste, afgørende og ultimative mulighed.

Hun løftede glasset, tømte det og satte det tomme glas på bordet ved siden af stolen.

”Først og fremmest skal De give mig et løfte om, at De, før vi når frem til Deres borg, har fortalt mig alt andet betydningsfuldt, som De endnu ikke har afsløret, men også hvad som helst jeg vil kunne ønske at vide om Deres mor, om borgen og om Deres klan.”

Hun så op og mødte hans blik. ”Jeg ønsker ikke at befinde mig i en situation, hvor De har tilbageholdt information, fordi De mente, jeg ikke behøvede høre den, eller De ikke ønskede at tilsmudse mine ører med det eller lignende.”

Han kneb læberne sammen, men bøjede hovedet. ”Accepteret. Det hele.”

”Og jeg ønsker at omformulere aftalen. Er De villig til at overveje mine betingelser?”

Han blik blev skarpere og mere intenst. ”Som De er fuldstændigt klar over, har jeg lagt min skæbne i Deres hænder. Hvad De end beder om, vil jeg give det, hvis det står i min magt.”

Hun løftede hovedet. ”I så tilfælde er mine betingelser følgende. Jeg vil hjælpe Dem med at redde Deres klan. Helt specifikt accepterer jeg at rejse med Dem til Deres borg og opføre et skuespil, der kan få Deres mor til at give Dem bægeret tilbage, så De kan afslutte Deres afdøde fars aftale med bankfolkene og redde Deres klan og dens besiddelser.”

Hun så forvirringen snige sig ind i hans grågrønne blik. Han mente, hun havde sagt ja til alt. Hun tog en indånding og fortsatte: ”Men hvad angår sagen om ægteskab mellem os, forbeholder jeg mig retten til ikke at tage den beslutning, før De holder bægeret i Deres hænder.”

Han rynkede de sorte bryn. Så betragtede han hende med noget, hun kun kunne fortolke som mistanke blandet med en kraftig dosis misbilligelse.

Lidt efter svarede han: ”Hvis De rejser nordpå i mit selskab, ja, hvis De blot bliver her resten af natten, vil Deres familie kræve ægteskab mellem os som det eneste acceptable resultat.”

”Ja, det er muligt. Det vil mændene i hvert fald. Men vi har jo allerede talt om, hvordan de sociale regler kan omgås, hvis en familie som min beslutter sig for det.”

Hun fastholdt hans blik og følte sig mere og mere sikker på, at hun havde valgt den rette taktik.

”Disse er mine betingelser. De kan acceptere dem eller lade være. Jeg hjælper Dem med at få bægeret tilbage og redde Deres klan, men sagen om ægteskab mellem os forbliver uafgjort indtil senere. Deres tilbud om ægteskab vil være åbent, til jeg beslutter, om jeg vil acceptere det eller ej.”


Tredje kapitel

Dominic Guisachan, jarl af Glencrae, en højlandslaird, der var vant til absolut kontrol, stirrede på den lille kvinde, der sad over for ham i lænestolen og måtte bekæmpe en impulsiv trang til at skule. Han havde ingen anelse om, hvad hun havde i sinde at gøre.

Han gennemtænkte hurtigt samtalen, men kunne ikke se noget i den, der kunne have givet hende den beslutsomhed, der lyste ud af hende. Den tavse overbevisning, han kunne se i hendes ansigtsudtryk, hendes læber … Det var intet, der retfærdiggjorde hans instinktive følelse, at han på en eller anden måde var gået i en fælde.

Hvilken fælde? Dette var hans egen plan. Og hvordan skulle det, at hun afslog at ægte ham være en fælde?

Han rystede følelsen af sig. Det måtte være en mærkværdig følge af hans ufattelige lettelse.

Han kiggede på uret på kaminhylden. Den var næsten tre. De havde talt sammen i timevis. Han kiggede på hende. Hun så ikke træt ud, men derimod meget fokuseret og bevidst. Opmærksom og mærkeligt udfordrende på en måde, han følte utroligt tiltrækkende. Han standsede sig selv, da han pludselig blev bevidst om, at han følte sig halvt ophidset. Han havde ikke brug for komplikationer af den slags.

”Meget vel. Jeg accepterer Deres betingelser.” Han tav og pegede så med hovedet mod bordet foran vinduerne. ”Hvis De ønsker at skrive en besked til en af Deres forældre, vil jeg få den leveret for Dem. Som De uden tvivl har gættet, ligger huset ikke langt herfra.”

”Hm.” Hun kneb sine fyldige, lyserøde læber sammen et øjeblik.   ”Jeg er glad for tilbuddet og ville også foretrække at lade dem vide, jeg er i sikkerhed, men jeg er ikke sikker på, hvor de er lige nu. Om de er hjemme, eller om de er taget hen til St. Ives House nu, eller måske til Horatia og George?”

Hun hævede brynene og mødte så hans blik.

”Hvis De vil sørge for at få leveret beskeden i morgen tidlig efter morgenmaden, så tror jeg, det er bedst på den måde. Det vil også give mig lidt tid til at tænke over, hvad jeg skal skrive.”

Han kiggede på hendes ansigt og overvejede …

”Nej, jeg tror ikke, det vil få mig til at ændre mening.” Hun kiggede vurderende på ham. ”Og jeg går ud fra, at De ved, at De ikke kan sende en besked på mine vegne. Det bliver nødt til at være min håndskrift. Alt andet vil blot forværre familiens uro, og det er jo netop, hvad vi skal undgå.” Hun rynkede på næsen. ”Så godt vi nu kan.”

Han havde tænkt på at sende besked, hvis hun ikke ville, men … hun havde ret.

”Det er sent.” Han rejste sig, satte sit tomme glas fra sig på bord og kiggede så ned på hende, mens hun løftede blikket til hans ansigt. Han tøvede. Han ønskede ikke at give hende mulighed for at ændre mening …

”Sov på det. Hvis De stadig mener det samme i morgen tidlig, kan vi diskutere sagen yderligere og finde ud af de nødvendige detaljer.”

”Jeg ændrer ikke mening.”

”Men alligevel.” Han vendte sig og gik hen mod døren. Han måtte ud derfra, et sted hen, hvor der ikke var noget, der distraherede ham, så han kunne tænke sig om. Han greb fat i dørhåndtaget og så tilbage på hende. ”Jeg sender pigen op for at hjælpe Dem. Alt, hvad De har brug for, burde være derinde.” Han nikkede med hovedet hen mod sovekammeret ved siden af.

”Tak.” Hun tav og bøjede så hovedet. ”Godnat.”

Han svarede med et kort nik, gik ud og lukkede døren bag sig. Udenfor slap han dørhåndtaget, stod lidt og rystede så på hovedet. Han forstod ikke, hvorfor han følte sig så meget ude af balance. Han burde jo glæde sig.

Han åndede ud. Hans erfaring havde lært ham aldrig at stole på noget, der kom alt for let, og særligt ikke noget, skæbnen havde fået til at ske. Alt ved denne aften var gået alt for let, for ukompliceret. Næsten som om hans plan havde fået ben og var løbet væk med ham, blot for at komme til kort, da hun havde omskrevet hans oprindelige plan.

Han skar ansigt indvendigt og vendte sig mod trappen. Der var ikke andet at gøre end at acceptere hendes tilbud og fortsætte fremad. Der stod alt for meget på spil for ham.

Da han nåede ned i forgangen, gik han direkte til personalestuen. Det overraskede ham ikke, at der stadig var lys, og at hele staben sad og ventede ved det store bord for at høre om resultatet af hans møde med miss Cynster, deres mulige frelser. De fem udvalgte blandt hans mest betroede folk. Griswold, hans kammertjener, Mulley, hans butler, Brenda, den ældste pige, Jessup, hans kusk og Thomas, hans personlige staldkarl.

Han tøvede og mødte deres forventningsfulde blikke. Nikkede. ”Hun har sagt ja.”

Et indtrængende ”Himlen være lovet!” var deres fælles svar.

”Brenda, gå op og hjælp hende i seng. Og vil du så ikke være venlig at sove på divanen i påklædningsværelset? Jeg tror ikke, hun har tænkt sig at snige ud senere, men jeg vil ikke tage nogen chancer.”

”Aye, mylord.” Brenda rejste sig, tog en stage, tændte lyset og gik.

Dominic kiggede op på Jessup. ”Det lader til, vi ikke får brug for vognen mere i aften. Men jeg vil tro, at Cynster-familien har lagt et stramt bånd omkring hele byen i morgen ved daggry. Jeg ønsker, at du og Thomas tager af sted, så snart det bliver lyst og undersøger, hvor stramt de har bundet det. Vi får brug for at finde en vej igennem det, men først og fremmest vil jeg bare gerne vide, hvor det er, og hvilken form det har taget, hvordan de holder udkig, hvem der holder udkig og hvor.”

”Aye, mylord.” Jessup nikkede, og det samme gjorde den langt yngre Thomas. ”Vi stiller vognen væk og går til ro.”

Dominic nikkede. Da Jessup og Thomas rejste sig og gik hen mod køkkendøren, vendte han sig mod Griswold og Mulley.

”Selvom hun har sagt ja, bør vi holde øje med forsiden og bagsiden af huset hele natten. Bare for et tilfældes skyld.”

”Jeg tager forsiden.” sagde Griswold.

Mulley nikkede. ”Så lægger jeg mig her.”

”Tak.”

Dominic vendte sig og gik ind i huset igen, han ville gå sine planer igennem og se, om der var noget, han kunne gøre, som han ikke allerede havde gjort. Angelica og hendes vilje til at hjælpe ham var alt for vigtig både for ham og for andre til, at han turde risikere svagheder i sine planer.

Han vidste, hun havde sagt ja, men instinktivt følte han sig ikke helt overbevist og  klar til at acceptere, at efter alle disse tidligere dramaer og fejltrin og uforudsete problemer i de forgangne fem måneder, så var det endelig lykkedes for ham at sikre, hvad han og hans klan havde brug for.

Han havde endelig fået fat på en Cynster-søster og havde overtalt hende til at hjælpe sig.

At det så netop var den søster ud af tre, som han ville have foretrukket at skulle undgå at have med at gøre, hvis han havde haft mulighed for det, det var en ting.

Det var blot endnu mere bekymrende, at hun allerede nu udviste tegn på at være langt mere selvsikker og uforudsigelig, end han havde regnet med.

*

En time senere lod Angelica sig glide ud fra de friske, rene lagner og det nyluftede duntæppe på grevindens seng. Iført en køn, omend beskeden, hvid bomuldskjole, som pigen Brenda havde trukket op af en skuffe, gled hun lydløst hen til vinduet.

Også dette rum var nyindrettet. Det var tydeligt, at Glencrae havde forstand på at planlægge.

Angelica trak forsigtigt de tunge fløjlsgardiner til side, så gardinringene ikke raslede. Hun ville ikke forstyrre Brenda, der nu sov fredeligt på divanen i det tilsluttende påklædningsværelse.

Takket være Brendas ivrige tunge, der var blevet løsnet yderligere af Angelicas forsikring om, at hun ville hjælpe Glencrae med at genvinde bægeret, havde hun fået bekræftet, at alt, hvad han havde fortalt hende om situationen, var sandt. Han havde om noget nedtonet alvoren og den ødelæggelse, der truede ikke blot klanen, men også ham selv som laird.

Hun tvivlede på, at hun helt havde forstået konsekvensen af den trussel, han stod overfor. Faktisk vidste hun ikke særligt meget om højlandsklaner. Men ud fra det både Brenda og han havde sagt, forstod Angelica, at klanen var som en meget stor, udvidet familie og endnu mere indbyrdes afhængig end en familie som hendes egen.

Hvis klanen var en ekstrem udgave af en familie, så kunne man sammenligne Dominics position med en tungere udgave af Devils … og Devil og hans følelser, hvis en lignende situation skulle true hele Cynster-familien … kunne hun forestille sig.

Heldigvis for Dominic havde skæbnen og Ladyen arrangeret, at hun kunne hjælpe ham. Hun skød forsigtigt haspen af vinduet og åbnede det helt. Sagde sagte til sig selv: ”Godt for ham, at han fik mig og ikke Heather eller Eliza.” Heather ville ikke have ønsket at gøre det og heller ikke Eliza, alene af den grund, at han ikke var deres helt. De var også langt mindre egnede til den rolle, eftersom de ikke var helt så modige, eventyrlystne og opfindsomme, og desuden også langt mindre teatralsk begavede.

De var også langt mindre beslutsomme, og det ville blive en afgørende kvalitet både, hvad angik at genvinde bægeret og hvad angik hendes personlige ønske om at erobre jarlen af Glencrae.

Hendes naturlige selvtillid var vendt tilbage. Men alligevel stod hun ved det åbne vindue og kunne ikke helt forklare, hvad der havde drevet hende derhen.

Ikke desto mindre lænede hun sig ud, kiggede ned og rundt. Et svagt månelys skælvede i de tykke blade på en gammel klatreplante. Den dækkede væggen, nåede op og rundt om vinduet og var tydeligvis for nyligt blevet trimmet væk fra vinduesrammen. Hvis man havde blot en smule mod ville de gamle, knortede grene tjene som udmærket adgang til jorden. Hun kiggede længere ud og så en sti, der gik hen over plænen og hen mod en del af stenmuren, der formentlig vendte ud mod en større gade. Gammel vedbend groede også der som en stige op ad og hen over muren.

Hvis hun ønskede at flygte, lå vejen åben for hende. Hvis hun ønskede at komme ud af sin dristige aftale med Dominic Guisachan, løbe hjem og bevare sit rygte sikkert og intakt, kunne hun gøre det. Det ville være let.

Hun stod badet i det svindende månelys og lænede sig mod vindueskarmen, mens hun ventede. Gav sit hjerte tilladelse til at vælge, som det ville, overveje igen og vurdere sagen. Hun var fuldstændigt klar over den risiko, hun løb med det omtalte hjerte og med sit liv og sin fremtid. Da Dominic var gået, havde hun ventet på, at panikken skulle melde sig, eller i hvert fald en form for usikkerhed, men der var ikke sket noget.

Hun trak den gamle kæde frem og holdt vedhænget op. Det strålede næsten i det svage månelys … ”Han er min helt.” Ordene var næsten kun et åndepust, mens hun drejede krystallen mellem fingrene. ”Han har brug for min hjælp. En hjælp, kun jeg kan give. Men uanset hvad han forestiller sig for vores ægteskab, vil jeg gå fremad i den tro, at ligesom jeg vil lære at elske ham, vil han lære at elske mig.”

Hun blev stående adskillige minutter i vinduet, før hun til sidst stak talismanen væk igen, trak sig tilbage, lukkede vinduet forsigtigt, trak gardinerne for og gik tilbage i sengen.

Hun havde truffet sit valg. Uanset hvad, havde hun taget det første skridt. Hun havde vendt sig væk fra sin families komfort og tryghed for at drage ud på sit eget eventyr, sin egen jagt på kærlighed. Hun ville ikke afslå skæbnens udfordring.

Hun lod sig glide ind under tæpperne, lagde sig på ryggen og kiggede op i mørket. Mod, tillid og tro havde fået hende igennem de fleste af livets udfordringer indtil nu. Det ville også bringe hende gennem denne og se hende triumfere.

De vigtige ting i livet kom sjældent let, men … ”Det er ikke for ingenting, at jeg anses for at være den mest viljestærke, egenrådige og beslutsomme Cynster-pige.”

Hun lagde sig til rette under tæpperne og lukkede øjnene.

Det eneste hun fortrød denne aften var, at hun ikke haft mulighed for at sende en besked til sine forældre. Hun vidste, de ville være oprørte, men hun havde ikke ønsket at skrive til dem, før hun var helt og fuldstændig sikker på, at hun vidste, hvad hun foretog sig, og at hun ikke havde brug for at blive reddet. Den besked ville formentlig være hendes eneste mulighed for at komme i kontakt med dem. Men nu hvor hun var overbevist om, at hun havde valgt den rette vej, kunne hun skrive til dem.

Hun forsøgte at overveje, hvad hun skulle skrive, men søvnen sneg sig ind på hende og trak hende blidt ned.

*

”Jeg forstår det ikke.” Lady Celia Cynster klyngede sig til sin mands hånd og kiggede på Devil Cynster, hertugen af St. Ives. ”Hvordan kan dette ske? Lairden er jo død. Hvem kan havde taget Angelica?”

Devil stod foran pejsen i stuen i lord Martin Cynsters og lady Celia Cynsters hus i Dover Street og rystede på hovedet.

”Vi har antaget, at lairden var ophavsmanden til bortførelserne, men noget tyder på, at også han blot var en brik i spillet. Ikke desto mindre har jeg sendt mænd til alle postgårde på de større veje ud af byen. Hvis Angelica ligesom Heather og Eliza er blevet ført ud af London, så bør vi høre nyt før daggry.”

Det var ud på morgenen. Honoria, hans grevinde, stod ved siden af Devil og greb nu fat i hans arm. ”Jeg ved, det lyder usandsynligt, men vi bør måske overveje, at hun ikke er blevet bortført, men har forladt soiréen af andre grunde. Og nej,” fortsatte hun, da alle kiggede på hende, ”jeg kan ikke forestille mig årsagen dertil, men vi kender jo alle Angelica. Det er muligt.”

Der blev tavshed, mens alle i rummet, inklusive Angelicas storebror, Gabriel, og hans hustru, Alathea, overvejede Honorias ord.

Angelicas storesøster, Heather, sad ved siden af sin forlovede, Breckenridge, og fortrak ansigtet. ”Hvis dette var sket, før vi, først jeg og dernæst Eliza, blev bortført, ville vi så straks have draget den konklusion, at Angelica var blevet bortført?” Heather kiggede rundt i kredsen af bekymrede ansigter. ”Eller ville vi blot have tænkt, som Honoria siger, at hun må have forladt soiréen af andre grunde og blot ikke har haft mulighed for at sende os besked endnu?”

Alathea sukkede. ”Det er muligt. Angelica er den sidste unge dame, jeg kan forestille mig blive bortført, og at bortføreren ville være i stand til at slippe væk med hende under sådanne omstændigheder. Hun ville kæmpe imod af fuld magt, og hun er ikke en, man kan tage let på.”

”Hun er langt mere … ja, altså fysisk end både jeg og Heather,” indskød Eliza fra den stol, hvor hun sad, mens Jeremy Carling havde sat sig på stolens armlæn og lagt en arm om hende.

Devil kiggede på ansigterne, mødte Gabriels blik og kiggede dernæst på Martin.

”Vi holder eftersøgningen skjult, blot for det tilfældes skyld, at hun dukker op om en times tid med en fuldstændigt fornuftig forklaring.”

”Og vi damer,” sagde Honoria og mødte Celias blik, ”vil overveje, hvilken historie vi kan bruge for at dække over hendes fravær, hvis hun nu ikke dukker op.”

Devil kiggede på sin hustru og lagde en hånd over hendes. ”Hvis dette er en bortførelse, så finder vi ud af det i morgen formiddag.”

*

”Mmm …”

Mirabelle Guisachan, grevinde af Glencrae, vendte sig behageligt udmattet om på siden og takkede igen sin skaber for sin sultne elsker.

Han var naturligvis en del år yngre end hun, men hun havde bevaret sin skikkelse, og hendes hud var stadig pæn, særligt når man så den i skæret fra pejsen, og det var den eneste måde, hun tillod ham at se sig på uden klæder. Eftersom han som regel kun besøgte hende efter midnat, var det let nok at arrangere.

Han lå på ryggen på sengen ved hendes side og fik vejret igen. Hans ene store hånd gled afslappet over hendes nøgne lår. ”Har du hørt noget fra Glencrae?”

Da hun ikke svarede; hun ønskede ikke at tænke på sin søn og få ødelagt sit gode humør, lagde hendes elsker sig op på albuen og pressede et varm, drillende kys mod hendes nøgne skulder, mens han kærtegnede hendes frodige bagdel. ”Er han kommet nærmere på at skaffe dig din hævn?”

”Nej … jo, måske er han. Jeg ved det ikke. Jeg har jo fortalt dig, at han tog til London for to uger siden.”

”Men hvor store chancer tror du, han har, når der kun er en søster tilbage?”

”Det lader til, at netop det faktum, at hun er hans sidste chance, langt om længe har fået ham til at interessere sig personligt for min sag.”

Mænd holdt altid af at få deres egoer plejet, så hun vendte sig halvt om og mumlede: ”Men jeg vil aldrig glemme, at det var dig, der mindede mig om bægeret. Hvis du ikke havde gjort det, tror jeg ikke, jeg kunne have fået Dominic til at gøre, hvad jeg ønsker … Og, min kære,” hun løftede en hånd, kærtegnede sin elskers smalle kind, hvorefter hun strakte sig op og kyssede ham på kæbebenet, ”jeg holder så meget af at tvinge min uregerlige søn til at gøre, hvad jeg ønsker.” Hun smilede og så ind i sin elsker øjne, mens hun kælent kurrede: ”Du kan være sikker på, at jeg aldrig vil glemme din andel i, at jeg får den hævn, jeg fortjener. Jeg vil være i gæld til dig for altid.”

Hendes elsker smilede. Han vidste, at hans ansigt lå i skygge, så han bekymrede sig ikke om at lade smilet nå helt op til øjnene. Ja, han havde mindet Mirabelle om det bæger, hendes søn havde i sin varetægt, og han havde opfordret hende til at tage det, men han havde ønsket selv at få fingre i det …

Han tvang sig til at slappe af i den hånd, han havde knyttet ved hendes hofte og til at stryge over hendes aldrende hud. Det havde været let at forføre hende og let at få hende til at gøre, som han ønskede. Men så havde hun fundet på at bruge bægeret som en vej til at få Dominic til at føre denne tåbelige hævnplan ud i livet og havde skjult den forbandede tingest.

Han bøjede hovedet og lod sine læber glide over hendes skulder.

”Du har aldrig fortalt mig, hvor du har skjult bægeret. Er du sikker på, det er gemt godt nok for hans folk?”

Hun grinede. ”Stol på mig, det er skjult et sted, hvor ingen vil finde på at lede. De har allerede gennemsøgt borgen både oppe og nede, og de har ikke været i nærheden af at finde det.”

Han kneb læberne sammen. Af en eller anden grund havde hun været meget lidt villig til at fortælle ham, hvor bægeret var gemt. Han tilbragte alt for lidt tid på borgen, og faren for at blive afsløret var for stor til, at han turde begynde selv at lede. Han havde ikke råd til, at nogen fra Dominics loyale klan så ham inden for murene.

”Men,” mumlede hun og lod tankerne glide, ”hvis han ikke skaffer mig den hævn, jeg vil have, hvis han ikke bringer mig en af Celias døtre og ødelægger hende, så vil jeg knuse ham.” Hendes stemme blev stærkere. ”Ham og hans værdifulde klan. Jeg vil grine højt, når de bliver smidt væk fra dette sted og drevet ud af dalen.”

Hendes ord dryppede giftigt af ondskabsfuld hævnlyst.

Og han måtte indrømme, at det passede ham meget godt. Han kunne ikke forestille sig andet end at Cynster-familien ville beskytte sine døtre godt. Måske ville de endda fange Dominic og få ham klynget op og dermed kaste hele Guisachan-klanen i ynkelig vanære. Det var en tanke, han kunne nyde. Hvem kunne vide? Mirabelles skøre hævnplan kunne meget vel føre en langt mere dramatisk katastrofe med sig for Dominic og hans klan, end han selv havde planlagt.

Men når Dominic havde fejlet i sit forsøg på at bortføre den sidste af Celia Cynsters døtre og bringe hende hele vejen nordpå til borgen, hvilket forekom højst sandsynligt, så ville han takket været Mirabelles hævngerrige træk få alt det, han havde stræbt efter, da han først besluttede sig for at forføre hende.

Han ville sørge for at få Clan Guisachan smidt bort fra dette sted, fra alle deres frugtbare marker og fra deres ret over den brusende flod og den omkringliggende skov, der var så rig på tømmer. Han ville stå klar til at se dem drage bort og ville stå klar til at overtage deres jorder.

Og så ville han se Dominic Lachlan Guisachan ødelagt, forhånet og som en knækket mand.

Mirabelles elsker lagde sig tilbage i sengen, lagde en arm hen over hende og tillod sig at slappe af. Nu når hans ultimative mål var stort set sikkert, havde han råd til at være tålmodig og lade den tåbelige tæve bruge bægeret til sin egen latterlige hævn.

Fjerde kapitel
I morgenmadsværelset næste morgen sad Dominic og arbejde sig igennem sin sædvanlige solide morgenmad, mens han undrede sig over, at han ikke følte sig glad, eller i hvert fald tilfreds.
Aftenen før havde efter alt at dømme været en succes. Han var gået til sammenkomsten i forventningen om blot at observer Angelica. Nu befandt hun sig under hans tag og havde indvilliget i at hjælpe ham, i hvert fald med den kritiske første del af planen, og når først hun kom ned fra den høje hest, hun sad på, ville hun se fornuften i resten af planen og sige ja til den del også.
Han burde være ekstatisk, eller i hvert faldt ekstatisk lettet. I stedet følte han sig uroligt og mærkeligt utilfredsstillet.
”Godmorgen.”
Han så op og betragtede kilden til hans uro glide ind i rummet. Hun havde forsøgt at tæmme sit hårs rødgyldne silke i en pæn knude, men adskillige lokker havde allerede løsnet sig og lå som bittesmå, gyldne flammer om hendes pande, kinder og hen over den alabasterhvide hals. Hun var naturligvis iført den silkekjole, hun havde båret til soiréen. Den blågrønne nuance klædte hende og dannede den perfekte baggrund for hendes lyse hud. Og meget mere af den hud var synlig her til morgen. Hun havde undladt at bære den blondefichu som aftenen før havde udfyldt kjolens udskæring.
Resultatet var voldsomt distraherende, men ligesom aftenen før da han så hende første gang i salonen i Cavendish House, var det først og fremmest hendes bevægelser, der fængslede hans sanser.
Hun kiggede på ham, standsede og så sig omkring i rummet. Hun afsluttede sit gennemsyn med at smile til Mulley, da han skyndte sig hen for at trække stolen ud for hende i den modsatte ende af bordet. Hun gik hen til stolen og satte sig med ubesværet, intenst feminin ynde, med antydningen af kurver under silkekjolen, hovedet højt løftet. Hele hendes fremtoning og de glidende, graciøse bevægelser fængslede hans bevidsthed.
Han var af natur en jæger, født og opvokset til at forfølge, indkredse og studere sit bytte med iskold beregning, til han vidste præcist, hvordan han skulle slå til.
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